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Аннотация
После тяжелой болезни Анабелла потеряла память. Она помнит только, что у нее когда-то был сын.
Но ее муж, Лусио, ничего не знает об этом. Пытаясь помочь женщине, Лусио ищет след исчезнувшего ребенка.


Джейн Портер
Память любви


ПРОЛОГ

Был чудный день. На чистом голубом небе ярко светило солнце. Нежась в его теплых лучах, Анабелла Гальван чувствовала себя самым счастливым человеком на свете.
— Наконец-то, Лусио, сегодня мы уезжаем! До сих пор не могу в это поверить!
— Тебе не терпится убежать из дома? — ответил Лусио, ущипнув ее за нос. — Мятеж на борту!
— Я хочу быть с тобой!
Он кивнул головой, тряхнув густыми черными волосами, доходившими до плеч. Обычно они были собраны сзади, но несколько минут назад Ана сняла с них кожаный ремешок.
— Ты уверена, что твой брат ничего не подозревает?
— Данте в Буэнос-Айресе.
— Да, брат будет в бешенстве.
Ана прижалась к парню, положив его руки себе на талию.
— Не беспокойся, все будет в порядке.
Они сидели на каменной скамье позади небольшого магазина в центре города. Лусио наклонился и дотронулся до ее щеки:
— Я не вынесу, если с тобой что-нибудь случится.
— Со мной ничего не случится, — весело отозвалась Анабелла, внутренне смеясь над его страхами и крепче прижимаясь к нему.
Какое-то время они молчали. Теплый ветерок ерошил ее волосы и приятно овевал лицо. Анабелла закрыла глаза, наслаждаясь дневным теплом и сильными руками Лусио. Все у них хорошо. Они будут вместе. Она, Лусио и их будущий ребенок. Тогда им все будет по плечу.
Лусио крепче обнял ее и поцеловал в голову.
— Мы сошли с ума, — тихо сказал он.
Высвободившись из его объятий, Ана обернулась к нему. Она внимательно всмотрелась в его лицо, черные брови, темные глаза, прямой нос и чувственные губы. Боже, до чего же он красив! Но это была больше внутренняя, чем внешняя красота. В его глазах горел огонь, а внутри кипела бешеная энергия. Он был полон жизни. Настоящей жизни.
Лусио так не похож на людей ее круга!
Анабелла поцеловала его в лоб, нос, губы.
— Я люблю тебя, Лусио.
Его темные глаза загорелись страстью.
— Я тоже тебя люблю.
Огонь в его глазах не испугал ее, напротив, он ей нравился. Она ждала его. Он заставлял ее чувствовать себя взрослой, сильной, свободной.
— Этот мир будет нашим, Лусио. У нас будет все, чего мы захотим!
Он мягко рассмеялся и покачал головой:
— Мечтательница!
— У нас будет все! — настаивала она. — Мы будем вместе, у нас будет ребенок. Что нам еще надо?
Он внимательно посмотрел ей в глаза и на мгновение ей показалось, что ему понравился ее внезапный эмоциональный порыв. Что бы она ни говорила и ни делала, он принимал ее такой, какая она есть.
Он уважал в ней личность.
— Ана, я беден, — медленно произнес Лусио, с тревогой вглядываясь в ее лицо. — Я никогда не смогу дать тебе…
— Замолчи! — Она закрыла ему рот ладонью. — Ты любишь меня, Лусио. Это все, чего я хочу. В моей семье придают большое значение внешности, правилам поведения, положению в обществе. Лишь ты один любишь меня такой, какая я есть.
Он взял ее руку и, повернув ладонью вверх, поцеловал.
— Но, смугляночка моя, я хочу, чтобы у тебя было все, чего ты хочешь.
Она придвинулась ближе, положила ноги ему на колени и крепко прижалась к нему всем телом.
— Любовь — это и есть все.
— А наш ребенок?
— Мы будем любить его. — Она обняла его и поцеловала в загорелую шею.
Благодаря своему испано-индейскому происхождению Лусио быстро загорал, и ей хотелось, чтобы ребенок был похож на него, чтобы у него были такие же черные волосы, темные глаза и золотистая кожа.
— Тебе же хочется иметь все, правда же? — спросил он, целуя ее в губы.
Он упивался любовью к ней, не мог существовать без нее, как не мог существовать без воздуха, света, воды. Его страсть разжигала в ней огонь, заставляла трепетать от удовольствия при каждом его прикосновении.
— Ради твоей любви можно пожертвовать всем, прошептал он.
Она все крепче прижималась к нему. Ей до сих пор казалось невероятным, что они нашли друг друга, Лусио был гаучо — так в Аргентине называют наездников, объезжающих стада. Она — дочь графа. Их побег вызовет настоящий скандал, но это будет самым прекрасным, что было в ее жизни.
— Чему ты улыбаешься? — спросил он, играя ее длинными черными волосами.
— Давай уедем прямо сейчас.
— Твоя лошадь будет готова только завтра. И надо будет провести в седле почти всю ночь.
Анабелла кивнула, чувствуя себя на седьмом небе от счастья. Она повернула голову, чтобы лучше видеть его лицо.
— Как ты думаешь, я понравлюсь твоим родным?
— А как же!
Она внимательно посмотрела в его горящие темные глаза. У него было благородное лицо. Он мог быть испанским конкистадором, первооткрывателем Нового Мира, но он был просто ее возлюбленным.
— Я буду любить тебя всю жизнь.
Какое-то время Лусио молчал, затем грустно посмотрел на нее и сказал:
— Это ужасно долго. Тебе ведь всего семнадцать.
Его настороженный тон заставил ее рассмеяться.
— Скажи мне, Лусио Круз, я когда-нибудь чего-нибудь боялась?

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Пять лет спустя…
— Анабелла, вы все утро стоите у окна. Присядьте, вы, должно быть, устали.
Анабелла внутренне напряглась. Она так много плакала в последнее время, что глаза сильно жгло.
— Я не могу сидеть и ждать, когда приедет Лусио.
— Неизвестно сколько времени пройдет.
— Мне все равно, — перебила Ана, не отрывая взгляда от снежных вершин Анд. Последние несколько дней было довольно холодно, но сегодня выдался хороший день, и в воздухе уже пахло весной. — Он приедет за мной. Он обещал.
— Но мы до сих пор не смогли связаться с ним, сеньора, а вы еще слишком слабы, — сказала сиделка. — Дайте нам время найти его.
Анабелла не ответила. Дрожащими пальцами она сжала узорчатую золотистую штору. Как же она устала! В ногах тяжесть, мышцы ослабли… Она сильно скучала по Лусио. Казалось, прошла вечность с тех пор, как они последний раз виделись. Но он приедет за ней. Лусио всегда сдерживал свои обещания.
— Вы были тяжело больны, сеньора. Вам надо больше отдыхать, беречь силы, — терпеливо продолжала сиделка таким тоном, словно разговаривала со строптивой лошадью или капризным ребенком. Хотя бы поешьте немного.
— Я не голодна.
Анабелла ненавидела сиделку за то, что она обращалась с ней как с беспомощным младенцем. Ей не нужен был кто-то, кто заставлял бы ее отдыхать, спать, есть. У нее своя голова на плечах. Она может думать и принимать решения самостоятельно.
Но ей не давали этого делать.
В больнице, где она провела несколько дней, раздражающе пахло спиртом, дезинфицирующим средством для мытья полов и лосьоном для рук, которым пользовались медсестры. А потом ее привезли в этот мавзолей посреди виноградников — огромную виллу, где было собрано много дорогих произведений искусства и антиквариата. Она идеально подходила для проведения светских приемов и деловых обедов. Этот дом был очередной причудой Данте. У него имелось много причуд. Он был очень богат.
В отличие от Лусио.
Ей не нравился этот дом, но рядом были горы.
Их было хорошо видно из окна ее спальни. А горы и Лусио являлись для нее синонимами. Лусио вырос в горах, там до сих пор жила его семья.
Ее пальцы крепче сжали шелковую ткань.
— Данте все-таки позвонил Лусио?
Сиделка встала и подошла к ней, стуча каблуками по полу.
— Я не знаю. Граф не посвящает меня в свои дела. — Она слегка дотронулась до плеча Аны. — Давайте закончим одеваться, пока не приехал ваш брат.
Вы же не хотите встретить его в халате?
— Я не желаю его видеть.
Сиделка убрала руку.
— Вчера вы говорили то же самое.
— Ну и что? — нахмурилась Анабелла.
— Он ваш брат!
— Вас это не касается. — Анабелла отвернулась от окна и, сложив руки на груди, уставилась на сиделку, одетую в аккуратное белое платье, чистые белые чулки и туфли. — И вообще, что вы здесь делаете? Я здорова, помощь мне больше не нужна. И не надо меня торопить. А тем более — опекать.
— Извините меня, сеньора, но так хочет ваш брат.
— Теперь вы понимаете, почему я не хочу его видеть? — грустно спросила Анабелла, садясь в глубокое кресло в углу.
Данте. Данте. Данте. Всегда этот Данте. Стоило ему щелкнуть пальцем, и все начинают прыгать вокруг него.
Внезапно она заплакала, закрыв лицо руками. Ей казалось, что она сошла с ума, внутри все переворачивалось, а в ушах шумело, словно пчелиный рой.
— Ты до сих пор не одета.
При звуке глубокого мужского голоса Ана вздрогнула. Значит, он приехал. Она подняла голову и встретилась взглядом с братом, стоявшим на пороге спальни. Он был в сером костюме, светлой рубашке, без галстука. Он выглядел богатым, элегантным, преуспевающим.
— Я не знала, что должна одеваться для тебя.
Граф Данте Гальван взглянул на сиделку, и та послушно выскользнула из комнаты. Он подождал, когда за ней закроется дверь, затем спросил:
— Что случилось, Анабелла? Почему ты так злишься на всех последнее время?
Ее руки сжались в кулаки.
— Мне нужен Лусио.
— Он тебе не нужен, — твердо сказал Данте. — Поверь мне, Анабелла.
— Ты ошибаешься! — В ярости она стукнула кулаками по подлокотникам кресла. — Он мне необходим. Я люблю его и скучаю по нему.
Она замолчала и покачала головой, не в силах смотреть на безжалостное выражение лица Данте.
Он не понимал. Он не знал, что значит — любить и быть разлученным с любимым человеком.
— Ты сама ушла от него, Анабелла, — решительно сказал Данте. — Это был твой выбор. Ты поняла, что у вас нет ничего общего, что тебе нужен кто-то другой, кто мог бы предложить тебе большее.
— Замолчи!
Ее знобило, хотелось взять с кровати мягкий плед и завернуться в него.
— Ты лжешь, пытаешься заморочить мне голову.
Но на этот раз у тебя ничего не выйдет. Я знаю правду. Лусио любит меня.
— Не в этом дело, Ана.
— Нет, в этом. — Она принялась растирать плечи руками, пытаясь согреться и унять тихий, пугающий голос внутри.
Лусио вернется, не так ли? Он не оставит ее здесь одну, с Данте.
— Ты продрогла. — Данте взял с кровати малиновое одеяло и накрыл им Ану. Подоткнув с обеих сторон края, он потрогал ее лоб. — Тебе нужно отдохнуть.
— Я не могу отдыхать! — Стуча зубами, она подняла голову и взглянула на брата. Его лицо было напряжено, а карие глаза сверкали. Он мог сердиться на нее, но она знала, что он любит ее, и, несмотря на все угрозы, желает для нее только лучшего. — Пожалуйста, Данте, найди Лусио. Я ужасно по нему соскучилась. Я не могу есть, не могу спать. Верни мне Лусио!
Маленький телефон Лусио Круза, прикрепленный к поясу, бесшумно завибрировал. Телефон звонил почти беспрерывно во время трехчасового совещания в Калифорнийском Совете по виноделию. Но даже сейчас, когда Лусио шел к своей машине, у него не было времени проверить сообщения.
Лусио достал телефон, продолжая идти к стоянке, где его ждал черный «порше», взятый в аренду в аэропорту Сан-Франциско.
Успешно пройдя поворот, Лусио увеличил скорость и уже почти летел по дороге, оставляя позади золотистые верхушки холмов. Бабье лето в Напе было в самом разгаре, а теплый сухой воздух был наполнен до боли знакомым запахом пыльной травы и спелых фруктов.
Даже слишком знакомым.
Сейчас ему была просто необходима быстрая, отчаянная езда. Свобода. Пространство. Скорость.
Адреналин.
Это напомнило ему скачку верхом без седла.
Опасность обостряла чувства, и Лусио наслаждался сухим ветром, обдувавшим лицо, жарким солнцем, легкостью, с какой его спортивная машина справлялась с поворотами.
Он уже почти забыл, что расстался с единственным любимым человеком.
Когда Лусио поднимался в свой номер в отеле, снова зазвонил телефон. Одной рукой открывая дверь, другой он достал мобильник, ожидая услышать злой, раздраженный голос Анабеллы. В глубине души он хотел, чтобы она позвонила. В глубине души он так и не смирился с реальностью.
Но звонила не Анабелла. Это был доктор Домингес, семейный врач Гальванов в Мендозе.
— Где вы были? — Из-за помех его голос был едва слышен.
Лусио нащупал выключатель на стене.
— Я был на совещании.
— Я звонил, оставлял сообщения…
Связь нарушилась, и до Лусио долетали лишь обрывки слов доктора:
— Опасность прошла… — Его голос исчез, но через несколько секунд появился вновь:
— Но возможен рецидив.
Опасность? Какая опасность?
Было очень плохо слышно. Лусио смог разобрать лишь несколько слов. Он закрыл дверь и прошел через комнату к окну, надеясь, что там прием будет лучше.
— Стивен, я не расслышал, что вы сказали. Можете повторить?
Но голос доктор Домингеса снова заглушили помехи. Лусио отдернул шторы, впуская в комнату солнечный свет.
— Я ничего не слышу, — сказал Лусио, стараясь успокоиться. — Повторите еще раз. Что случилось?
— Анабелла.
— Что с ней? — У него засосало под ложечкой от дурного предчувствия. Он вышел на балкон, чтобы лучше расслышать слова доктора. Но связь прервалась.
Что случилось с Анабеллой? Лусио ругнулся и стал набирать номер Домингеса, но телефон в его руке снова зазвонил.
За последние двадцать секунд у него в голове пронеслись самые ужасные предположения.
— Что случилось с Анабеллой? — прокричал в трубку Лусио.
— Думаю, у нее энцефалит, — выпалил доктор.
— Энцефалит?! — переспросил Лусио.
На линии снова было много помех. Что такое, черт возьми, этот энцефалит?
— Это редкая вирусная инфекция, о которой мало известно в Аргентине. Поэтому мы не смогли сразу поставить правильный диагноз. Ваша жена была тяжело больна, но сейчас она вне опасности.
— Вне опасности? Что с ней было?
Какое-то время доктор колебался, потом прочистил горло.
— Энцефалит может привести к летальному исходу.
— Что с ней было? — снова спросил Лусио с угрозой в голосе.
Доктор не ответил. Лусио закрыл глаза, чувствуя головокружение.
Никто ничего ему не сказал. Никто не позвонил.
Для семьи Анабеллы он всегда был посторонним.
Даже после свадьбы они с трудом выносили его, а когда стало известно, что Анабелла хочет развестись, сделали все возможное, чтобы они расстались.
Неудивительно, что их брак распался. Слишком много условностей встало на их пути.
— Как я говорил, это заболевание трудно диагностировать. Оно начинается как грипп и быстро прогрессирует. Нам пришлось делать пункцию, магнитно-резонансную томографию мозга…
— Боже мой! — воскликнул Лусио.
Пункция? Магнитно-резонансная томография?
Они сделали все эти процедуры, даже ни разу не позвонив ему?
— И когда же вы собирались сказать мне, что моя жена может умереть? Когда она была бы уже в коме? Или когда пора было готовиться к похоронам?
— Она уже вышла из комы.
Лусио почувствовал, что у него подкашиваются ноги. Она была в коме?
— Я был вынужден провоцировать кому. — Голос доктора звучал спокойно, рассудительно, как будто это было для него детской игрой. — Но все обошлось, кома сделала то, на что мы рассчитывали.
Воспаление прошло, мы надеемся на полное выздоровление.
— Вы провоцировали кому? — Лусио начинал терять терпение. Они погрузили ее в кому — глубокий сон, от которого она могла не проснуться. И никто, никто даже не дал ему с ней попрощаться.
Как они могли так поступить? Как могли вычеркнуть его из ее жизни?
Он почувствовал ярость, ненависть и бессилие.
Он не любил быть бессильным. Он не мог смириться с бессилием. Бессилие было уделом тех, кто боялся действовать.
Он не боялся действий. Но у него были связаны руки.
— Это был единственный шанс прекратить припадки. Они могли довести ее до крайности.
Лусио закрыл глаза. Он не мог представить себе Анабеллу на пороге смерти. Она была единственно важным для него человеком в жизни. Он любил ее, как не любил никого. И он не мог даже подумать, что может потерять ее. Навсегда.
— Но вы спасли ее?
— Да. — В голосе доктора слышалось облегчение. — Мы спасли ее. Сейчас она вне опасности.
— Тогда зачем вы звоните мне?
Лусио больше не скрывал огорчения и боли. Он с самого начала был им чужим, таким он и остался.
Для семьи Аны он навсегда останется гаучо. Крестьянин. Индеец.
— Мне прислать цветы? Привезти лекарства? Что я должен делать?
— Помочь ей восстановить память.
Лусио напрягся. Минуту он пытался осознать услышанное.
— Вы же сказали, что она выздоровела.
— Выздоравливает, — поправил его доктор. — Физически она здорова, но ее разум… — он запнулся, осторожно подбирая слова, — ее сознание изменилось…
— И давно?
— Прошло уже три недели.
Боже мой! Лусио принялся тереть виски, его голова раскалывалась. Ему нужно поспать. Ему нужно прийти в себя.
— Она серьезно больна уже три недели?
— Четыре, если быть точным. С тех пор, как она вернулась из Китая. Но первую неделю все думали, что это грипп. У нее были головные боли, тошнота, все как обычно.
А потом припадки, помутнение сознания, кома и потеря памяти. Лусио еле сдерживался, чтобы не сказать того, о чем потом пожалел бы.
— Сейчас ей лучше, — пытался заверить его доктор. — Но сознание до сих пор неясное. Я думаю… мы все думаем… что вы ей нужны.
Ей нужен он? Лусио нервно рассмеялся. Добрый доктор не знал, о чем говорит. Анабелле он точно не нужен. В течение последнего года она не раз давала это ясно понять.
Лусио снял с волос кожаный зажим. Его тяжелые черные волосы рассыпались по плечам. Усталой рукой он пробежал по волосам и помассировал виски.
Он устал. Физически, умственно, эмоционально.
Так больше продолжаться не может. Он устал бороться. Виноградник, хозяйство, бизнес в Аргентине — это его не беспокоило. Это был его долг, его обязанность. А вот Ану он потерял.
— Доктор, я хочу, чтобы вы знали. Семья Анабеллы наняла адвоката для бракоразводного процесса.
Я думаю, они не разрешат мне вернуться.
— Я не могу говорить за Маркиту, — ответил доктор, имея в виду мать Анабеллы, которая, несмотря на пристрастие к спиртному, хорошо сохранилась для своего возраста. — А граф предложил прислать за вами самолет.
— За мной не нужно присылать самолет! У меня есть свой транспорт, спасибо!
Он с трудом сдерживал горечь. Они с Данте не были друзьями и никогда не будут. Они даже не могли находиться вместе в одной комнате.
— Что мне сказать графу? — спросил доктор, немного помедлив.
— Что я пакую вещи. — Лусио глубоко вздохнул, пытаясь подавить раздражение на Гальванов. Да, их брак распался, но его чувства не изменились. Женаты они или нет, для него Анабелла навсегда останется супругой. До тех пор пока смерть не разлучит их. — Я прилечу завтра утром!
В ту ночь, сидя в кожаном кресле салона первого класса, Лусио прокручивал в голове информацию, которую ему сообщил доктор Домингес. Он пытался представить Анабеллу больной и не мог.
Его Ана была сильной. Она была энергичной и независимой. Ничто не могло подкосить ее. Ничто не могло выбить ее из седла.
По иронии судьбы, именно ее сильный характер и привел к тому, что они разошлись. Она настаивала на разводе. Он пытался спасти брак, долгое время отказываясь дать согласие на развод. Но его сопротивление только подстегивало ее. Сначала она плакала от злости, а потом замолчала.
Они перестали разговаривать. Стали избегать друг друга. Как-то раз за обедом он спросил ее, что она хочет получить в подарок на день рождения.
Она посмотрела на него и вежливо ответила:
— Я хочу развестись.
Он согласился.
Но когда они должны были подписать бумаги, он поколебался. Тогда со слезами на глазах она протянула к нему руку.
— Отпусти меня, Лусио. Мы оба несчастны. Пожалуйста, отпусти меня.
Он взял ее руку в свои и посмотрел в красивые, наполненные слезами глаза, на изгиб чувственных губ и крепко прижал Ану к себе.
Все было кончено.
Он молча поставил свою подпись, число и вышел из зала, не сказав ни слова.
Но это не конец, думал Лусио, откинувшись на спинку кресла. Он старался не видеть правды, он не мог смириться с тем, что Ана так легко рассталась с ним. Ему было больно это признать.
«Ты ошибалась, Анабелла, — думал он, закрыв глаза. — Мы были несчастливы, но я не хотел расставаться с тобой. Ты могла разлюбить меня, но я всегда буду тебя любить».
На следующий день ранним утром самолет приземлился в Чили, где в десять часов Лусио пересел на самолет до Мендозы. В аэропорту его ждала машина. Водитель — бывший шофер Лусио — был немногословен, и Лусио решил ни о чем не спрашивать.
Четыре года Мендоза была его домом. Здесь он купил виноградник, виллу, занялся бизнесом. В то время он еще ничего не знал о виноделии, только что это солидный бизнес, а солидность как раз была нужна семье Аны.
Машина мчалась по дороге к вилле, расположенной у подножья холмов, и Лусио размышлял над тем, что Ана на самом деле полюбила простого гаучо, а не винодела.
Они въехали в железные позолоченные ворота с красивым орнаментом и свернули на длинную аллею, ведущую к двухэтажному дому абрикосового цвета. Этот дом раньше принадлежал семье итальянцев из Тосканы. Деревянные балки, полы из древесины твердых пород, черепица — все было привезено из Италии.
Когда утреннее солнце озаряло теплым розовым светом столетнюю виллу, кипарисы и алебастровую арку над парадной дверью, дом выглядел волшебным.
У Лусио защемило сердце. Он привез сюда Ану после свадьбы, надеясь, что эта вилла станет их домом. Но его мечтам не суждено было сбыться.
— Мне отнести ваши вещи наверх, сеньор? — вежливо спросил водитель, отрывая Лусио от мучительных размышлений.
Подняв воротник черной кожаной куртки, Лусио вышел из машины. Он сделает то, что должен сделать.
— Нет, Ренальдо. Я остановлюсь в своей квартире в городе.
Внезапно откуда-то сверху раздался крик. Он услышал свое имя. Пару раз Лусио взглянул на окна, приветливо раскрытые утренней свежести, поискал глазами Анабеллу, но никого не увидел.
Через несколько минут парадная дверь распахнулась, и на пороге появилась Анабелла, тяжело дыша после стремительного бега вниз по лестнице.
— Лусио! — закричала она, сверкая зелеными глазами. — Ты вернулся!

ГЛАВА ВТОРАЯ

Лусио долго молчал, не зная, что сказать. Он просто остолбенел, удивленно глядя на Анабеллу.
После разговора с доктором он ожидал увидеть ее больной, слабой, но у нее был цветущий вид, кожа светилась, а зеленые глаза сверкали как колумбийские изумруды.
— С тобой все в порядке? — спросил он.
Она была босая, в облегающих джинсах и белой блузке, ее блестящие черные волосы свободно рассыпались по плечам.
— Теперь, когда ты здесь, да.
Теперь, когда ты здесь?
Ее мягкий хрипловатый голос проник в глубины его души. Казалось, она была рада его видеть. Но почему она так непохожа на ту Анабеллу, которую он видел пару месяцев назад, перед ее отплытием за антиквариатом в Азию?
Та Анабелла была одета в безупречный черный костюм, туфли на высоких каблуках, ее красные кожаные чемоданы стояли у дверей.
Они долго стояли на пороге виллы, наконец, она улыбнулась и сказала:
— Вот и все.
На ее лице играла холодная улыбка, взгляд зеленых глаз был напряженным.
— Все?
Она слегка наклонила голову. Ее черные волосы были аккуратно уложены на французский манер.
— Да.
— Ты все решила сама? — спросил Лусио, внутренне укоряя себя за то, что приехал попрощаться.
Он знал, что она ненавидит его вспыльчивость.
Ненавидит нерешенные вопросы в их отношениях.
Холодная улыбка медленно исчезла с ее лица.
— Нет, Лусио, это не я все решила. Мы сделали это вместе.
И, надев черные кожаные перчатки, она направилась к машине, гордо выпрямив спину и высоко подняв голову.
Вот такой он ее запомнил. Сдержанная, элегантная, неприступная снежная королева.
Но сейчас перед ним стояла совершенно другая женщина.
— Где ты был, Лусио? — неуверенно спросила она, смотря ему прямо в глаза.
— Я уезжал.
Улыбка слетела с ее лица, глаза потухли.
— Ты сказал, что никогда не покинешь меня.
Он нахмурился, озадаченный ее словами.
— Мы же решили…
— Быть вместе, — закончила она за него и попыталась улыбнуться.
Лусио видел, что это дается ей с трудом. Она старалась, чтобы между ними все выглядело гладко, но внутри страдала и злилась.
— Теперь я здесь, — ответил он, не зная, что еще сказать. Она сама прогнала его, но сейчас это уже не имело значения. Он понял, что у Аны помутился рассудок, и чувствовал, что ее нужно защитить, уберечь от болезненных воспоминаний. — Теперь все будет хорошо.
Со слезами на глазах Ана отвернулась, кусая губы.
— Слишком поздно, — грустно сказала она.
— Что поздно?
Она поникла и вздрогнула.
— Они делали ужасные вещи, Лусио. Я даже не могу тебе об этом рассказать.
У него замерло сердце. Внезапно он вспомнил предостережение доктора — Ана больше не была самой собой, и ее память тоже.
Должно быть, она говорила о своей болезни. Никто не мог ее обидеть. Он не любил ее семью, но они любили ее. Данте же обожал Ану.
— Конечно, мне ты можешь рассказать, — мягко сказал он. — Расскажи мне обо всем. Ты ведь всегда рассказывала.
«Когда-то, — мысленно поправил он себя. — Когда-то ты мне все рассказывала. Тогда мы были так близки, как только могут быть близки два человека.
Но это было давно, много лет назад, когда мы были открытыми, свободными, сгорающими от любви друг по другу».
— Ты сказал, чтобы я ждала тебя в кафе. Я ждала, ждала, но ты так и не пришел. Что случилось? Я испугалась, а потом меня забрали домой.
Он молчал.
Только однажды их разлучили, насильно, но это случилось давно… Это было самым мрачным воспоминанием в его жизни, когда, казалось, все было потеряно.
Она шагнула вперед и засунула руки в карманы джинсов.
— Ты знаешь, как себя чувствуешь, когда тебя бросают посреди ночи? — спросила Ана, выпрямив спину. Она по-прежнему была очень красива, с большой упругой грудью, тонкой талией и пышными бедрами. — Я не знала, что делать. Я ждала тебя, ждала, что ты вернешься за мной.
И он вернулся за ней. Три с половиной года назад он снова нашел ее, и они переехали в этом дом, где позже поженились. Вот только их счастье длилось недолго. Ни в первый, ни во второй раз ничего не получилось. Их страсть и привязанность друг к другу не могли противостоять грубой действительности.
Но это было очень давно. Она ничего не помнила, начиная с той ужасной ночи пять лет назад.
— Ты сказал, что будешь ждать меня, — прошептала она, яростно и осуждающе сверкая глазами. — Ты мне солгал. Тебя не было рядом, когда ты был мне так нужен!
— Теперь я здесь.
Их глаза встретились. Она с напряжением всматривалась в его лицо, сжав губы. Он не знал, что она ищет и что надеется найти.
— Ты останешься? — медленно спросила она.
Он стал задыхаться, словно в его легких закончился воздух.
— Я останусь до тех пор, пока ты этого хочешь.
— Я хочу, чтобы ты остался навсегда.
Ее слова, сказанные с детской прямотой и непосредственностью, обожгли Лусио. Его грудь горела, сердце, казалось, сейчас выпрыгнет.
Она прогнала его, напомнил ему внутренний голос. Она настаивала на разводе.
Но сейчас все это не имеет значения, подумал он.
Сейчас он был ей нужен. И только это было главным.
Она теребила отворот его кожаной куртки.
— Посмотри на меня, — приказала она, глядя ему в лицо. — Посмотри мне в глаза и обещай, что останешься.
Он нагнулся и поцеловал ее в голову.
— Я останусь, Ана, — прошептал он. — Обещаю.
Внезапно Лусио осознал, что они все еще стоят перед домом. Рядом ждал шофер. Сиделка в белой форме смотрела на них с крыльца дома. Они были у всех на виду. Ничего не скроешь, с горечью подумал он.
— Можно мне войти? — спросил он, беря ее за подбородок и смотря ей прямо в глаза. — Ты позволишь мне войти, снять куртку и остаться с тобой?
Под взглядом его черных глаз Ана смягчилась.
Он всегда на нее так смотрел, и так страстно и убедительно любил. Это был Лусио, который должен был приехать за ней.
— Да, — сказала она, чувствуя себя счастливой. Пойдем в дом, но предупреждаю тебя, это один из тех домов, которые ты ненавидишь.
— Он не так уж плох, — ответил он сдавленным голосом.
Ана видела, как он сжал губы. Она знала, что он любит простые вещи, а эта вилла была воплощением аристократического образа жизни семьи Гальванов.
— Да, он вычурный. Здесь много антиквариата, дорогих безделушек и картин. Но мы останемся здесь ненадолго.
Она взяла его за руку и повела за собой в дом.
— А куда мы поедем?
Ана хотела пожать плечами и сказать что-нибудь простое и беспечное, но на душе у нее было тяжело.
Она чувствовала какую-то одержимость в себе.
— Ана? — мягко спросил он.
Она сжала руки в кулаки.
— Я хочу вернуть его. Я должна вернуть его!
Лусио изумленно поднял брови, их глаза встретились.
— Кого, Ана? О ком ты говоришь?
— О ребенке.
— Каком ребенке?
— Нашем ребенке.
В отчаянии она прижала руки к груди.
— Ана, у нас нет никакого ребенка, у тебя был выкидыш, — сказал он, осторожно дотрагиваясь до ее щеки.
— У меня не было выкидыша.
— Был. У нас нет детей.
— У нас мальчик.
Она с трудом сдерживалась.
— Детка, послушай меня!
— Как ты мог забыть? — Она внимательно посмотрела на него, стараясь уловить хоть намек, что он помнит. — Лусио, что с тобой случилось? Мы должны найти нашего ребенка. Мы должны спасти его.
Лусио молчал. Не зная, что сказать, он опустил руку Дела обстояли гораздо хуже, чем сказал доктор.
Намного хуже. Доктор предупредил, что нужно быть готовым, но как можно быть готовым к такому?
Лусио проглотил комок в горле, пытаясь оправиться от шока. Это была не Анабелла. Это не могла быть Анабелла.
Она захныкала.
— Может, сядем где-нибудь в тени? Пожалуйста, хрипло попросила она.
— У тебя болит голова, — сказал он, дотрагиваясь до ее лба. От прикосновения его холодной руки, она сморщилась.
Он обернулся и увидел, что в комнату тихо вошла сиделка.
— Здесь сиделка.
— Со мной все в порядке, мне просто нужно сесть. — Она вся сжалась от звука собственного голоса и втянула голову в плечи.
Лусио не мог смотреть на ее страдания. Он взял ее руки в свои. Казалось, что ее боль была живым существом, которое двигалось по ее телу, обжигая и овладевая каждой клеткой. Боль была под кожей, в жилах, в голове.
Он обнял ее и, взяв на руки, отнес наверх, в спальню.
— Тебе нужно принять лекарство, — сказал он, опуская ее на шелковое покрывало.
— Я ничего не хочу. — Ана повернулась на бок и взглянула на него тусклыми глазами. — От лекарства я хочу спать, но я не должна сейчас спать. Мне нужно подумать.
— Как ты можешь думать, когда у тебя так болит голова?
— Но я должна. Я должна собраться и отправиться за ним.
За ним. Снова этот бред. Лусио подавил вздох. У него было ощущение, словно вокруг него густой туман. Но ему необходимо выбраться. Он должен найти способ помочь ей.
Лусио подошел к окну и задернул шторы. В комнате стало темно.
— Так лучше? — спросил он.
— Немного. — Ана с трудом улыбнулась, но он видел, как ее тело содрогается.
Он вернулся и сел рядом с ней. Она прижалась к нему, положив руку ему на колени.
— Останься, — прошептала она устало, но с облегчением.
— Конечно, я останусь.
— Ты не сердишься?
Она вся измучилась, подумал Лусио. Дикий мустанг чуть было не растоптал ее. Он улыбнулся ей успокаивающе, обнадеживающе.
— Зачем мне сердиться? Ты ничего плохого не сделала.
— Но ребенок… — Она запнулась, покачала головой, с укоризной и трепетом взглянула на него. Но в ее глазах появилось кое-что еще. Доверие.
Как будто последних пяти лет не было, и она снова была семнадцатилетней девушкой, жаждущей любви.
Он откинул длинные черные волосы с ее лица.
— Я никогда не буду сердиться на тебя за то, что ты потеряла ребенка. Я обещаю, Ана.
Ее глаза наполнились благодарными слезами, и она крепче прижалась к нему.
— Не могу поверить, что ты здесь, — прошептала она. Потом поднесла его руку к своей щеке, крепко держась за нее, как за спасательный круг. — Это, наверное, сон.
Лусио сидел с ней, пока она не заснула, потом встал и направился к двери. Но внезапно почувствовал, что не может оставить ее одну. Остановившись на пороге, он посмотрел на нее, свернувшуюся калачиком на кровати. Он мог различить только ее профиль. Лицо было таким же прекрасным, как раньше — точеный нос с немного приподнятым кончиком, чувственный рот, волевой подбородок, высокие скулы и густые брови, — но сейчас не красота его волновала. Он вернулся домой, рядом с ним Анабелла, и это после долгих месяцев разлуки, после того, как он пытался смириться с тем, что будет жить один, без нее, и казалось, все безвозвратно потеряно.
Что же с ними произошло? Почему они расстались?
Лусио было горько оттого, что Ана заболела, стала беспомощной, многое не помнила — и не могла вспомнить, — в то время как он все помнил и мысленно проживал их жизнь заново.
Он снова переживал чувство вины, предательства, чувствовал потерю, горе и ярость, потому что, черт подери, хотел, чтобы у них все получилось! Он делал все, чтобы спасти их любовь.
Хуже всего было то, что Лусио до сих пор очень скучал по ней. Физически. Ему хотелось прижать ее к себе, почувствовать очертания и мягкость ее тела.
Ему было очень больно, когда она сказала «Довольно!», собираясь прожить оставшуюся жизнь без него. Что за жизнь ее ждала? А его?
Он вышел из комнаты, тихо закрыв за собой дверь. Сиделка, дремавшая в кресле рядом с комнатой Анабеллы, увидев его, спросила:
— Все в порядке?
— Она заснула, — кивнул он.
Два часа спустя Лусио все еще был в кабинете, когда в дверь постучала экономка. Он задремал в кресле, но, услышав стук, проснулся.
— Да? — хрипло крикнул он, выпрямляясь и протирая глаза.
— Приехал граф Гальван, — сказала Мария, входя в кабинет и забирая пустой поднос со стола. — Он ждет вас в гостиной.
Лусио провел по лицу рукой. Значит, приехал старший брат. Данте Гальван не теряет времени даром.
..;;: Когда Лусио вошел в гостиную, — Данте был уже там и с интересом осматривался вокруг. Это была большая комната с высокими балками, стены выкрашены в розовый цвет, на полу — терракотовая мозаика, привезенная из Италии. На стенах висели картины семнадцатого века, повсюду были расставлены дорогие антикварные вещи — все говорило о богатстве, классе, престиже.
Осмотрев комнату, Данте остановил взгляд на итальянских картинах и пейзаже, изображавшем амурчиков и девушек под деревом у реки.
— Вы знаете, сколько это стоит? Особенно эта, проговорил Данте, указывая на пейзаж.
Лусио хотел улыбнуться, но у него уже не осталось на это сил. После всего, что случилось, Данте собирался обсуждать благосостояние Лусио?
— Да.
— Когда вы ее купили? — спросил Данте, продолжая рассматривать большое полотно.
— Прежде чем жениться на вашей сестре, — ответил Лусио, давая понять, что картина куплена на его деньги, а не на деньги Анабеллы.
Данте поднял голову и уставился на Лусио с нескрываемой враждебностью.
— Я сам купил этот дом, — наконец прервал молчание Лусио. — У бывшего владельца был тяжелый период, и я купил землю, виллу, мебель — все за наличные.
Данте опустил глаза, но Лусио успел заметить промелькнувшее в них сомнение.
— Вы никогда не рассказывали, как заработали эти деньги.
— Я играл в казино.
— Казино?
— А потом вложил выигранные деньги в это поместье, — невозмутимо сказал Лусио, не обращая внимания на то, что Данте прервал его.
— От азартного игрока к виноделу? Звучит не правдоподобно! — воскликнул Данте.
— Я не собираюсь вам ничего объяснять, граф. Я всегда был азартен, и вы должны это знать. Я бы не стал тем, кем стал, если бы не рисковал.
— Другими словами, вы не соблазнили мою сестру?
— Нет. — Лусио начинал терять самообладание. — И я бы не стоял сейчас здесь, если бы не был уверен, что это прекрасная возможность и для нее, и для меня.
— Возможность? — Данте бросил на него острый взгляд. — Не собираетесь ли вы все начать сначала?
Лусио пожал плечами.
— Что сказать? Я — оптимист и никогда не брошу Анабеллу.
Он сказал это, чтобы разозлить графа, но внезапно понял, что на самом деле так думает. Он хотел испытать судьбу во второй раз. Может, Господь Бог дал ему второй шанс, снова влюбив в него Анабеллу?
Глаза Данте сузились, а лицо стало печальным.
Он подошел к окну и стал пристально смотреть на видневшиеся вдали зеленые холмы с виноградниками.
Они долго молчали. Лусио наблюдал за Данте и ждал, что будет дальше. Он мог подождать. Он только и делал, что ждал — последние несколько недель.
Месяцев. Лет.
Наконец Данте обернулся и слегка кивнул головой Лусио.
— Думаю, мне следует поблагодарить вас за то, что вы приехали.
Лусио молчал.
— Доктор сказал, что вы в Калифорнии, — продолжал Данте.
— Вы долго мне не звонили.
— Я ждал, когда Ана захочет вас видеть, — их глаза встретились. — Иначе я бы не позвал вас.
Лусио с трудом сдерживался, чтобы не броситься в драку. Но вражда между ними не поможет Анабелле. А ему нужны были факты. Больше информации. Недостающие кусочки ребуса.
— Как она вышла из комы?
— У нее были галлюцинации. Благодаря им мы смогли поставить правильный диагноз. Сначала все думали, что это грипп.
— Вы навещали ее здесь?
— Ваша экономка позвонила мне, и я тут же прилетел, вызвал «скорую». Я знал, что ситуация серьезная. У нее была лихорадка.
— Когда это было? Месяц назад? — Лусио пытался оставаться спокойным, но он не мог простить Данте за то, что тот скрыл от него болезнь Аны.
— Да, около месяца назад. — Какое-то время Данте колебался, словно подбирая слова. — Но сейчас ей лучше, — наконец сказал он. — Может, это и не прежняя Анабелла, но сейчас ей гораздо лучше.
Лусио видел, что Данте переживает за сестру.
Граф всегда проявлял искреннюю заботу об Анабелле, и Лусио вспомнил, как пять лет назад, осенью, он впервые познакомился с Аной и ее семьей. Ей было тогда семнадцать лет, она оканчивала школу, но в ней уже проснулся бунтарский характер, идущий вразрез с авторитарным характером старшего брата.
Данте и Анабелла. Они могли не сходиться во мнениях, но что бы ни случилось, они всегда оставались семьей.
— Интересно, что вы имели в виду, сказав, что ей стало лучше? — вздохнув, спросил Лусио.
Граф недоуменно посмотрел на него.
— К ней возвращается физический тонус мышц, сила. Но, как вы, наверное, заметили, есть провалы в памяти.
Лусио не знал смеяться ему или плакать.
— О, да! Я заметил.
Внезапно наверху раздался крик. Данте вздрогнул, но Лусио остался невозмутимым. За последние шесть часов, с тех пор как он приехал домой, он слышал и не такие крики.
— Что это было? — спросил Данте, поднимая глаза к потолку, расписанному в кремовые, красные и зеленые тона.
— Анабелла, — ответил Лусио и поспешил к лестнице.

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

За яростным криком послышался топот ног, бегущих вниз по лестнице. Перепрыгнув через две нижние ступеньки, Анабелла очутилась внизу, растрепанная, в белой блузке навыпуск.
— Зачем ты пришел? Что тебе надо? — накинулась она на Данте.
— Я пришел навестить тебя, — ответил Данте, отступая назад и поднимая руки, чтобы успокоить сестру — А кроме этого? — Ее точеное аристократическое лицо было полно страдания, глаза сверкали. Одним движением она собрала волосы и быстро закрутила их в пучок. — Или ты думаешь, что я не знаю о твоих намерениях?
Данте нахмурился.
— У меня нет никаких намерений, — нетерпеливо ответил он. — Я здесь потому, что ты была больна, и я беспокоюсь.
Ана в негодовании всплеснула руками.
— Я не была больна, я была расстроена. Я скучала по Лусио, но он вернулся. — Ее глаза засверкали ярче. — Никто не сможет разлучить нас, Данте. Ни ты. Ни мама. Никто!
— Ты ведешь себя неблагоразумно, Ана. Я не собираюсь вас разлучать.
— Ты лжешь!
Данте побледнел.
— Ана!
На ее глазах выступили слезы.
— Не произноси моего имени. Вообще не разговаривай со мной. После смерти Тадео ты пытался управлять мною. Ты боялся, что я стану как Тадео — но я не Тадео! Я не употребляю наркотики. Я не пью. Я просто люблю Лусио. Но даже это сводит тебя с ума.
— Нет, Ана.
— Да, Данте. Да. — Она положила руку ему на грудь. — Ты и мама всегда вмешиваетесь, не можете оставить меня в покое. — Она замолчала, глотая слезы. — Почему у меня не может быть собственных желаний?
Данте не ответил. Они оба смотрели друг на друга как два врага, а не брат и сестра.
Она забыла, что они с Данте когда-то были лучшими друзьями, что она рассказывала ему свои сокровенные тайны.
— Если ты не уйдешь, уйду я. — Анабелла подняла голову и вытерла слезы. — Я не хочу быть с тобой рядом!
Данте беспомощно взглянул на Лусио.
— Господи, она сошла с ума!
— Это не та Анабелла, которую вы видели неделю назад? — хмуро спросил Лусио.
— Нет.
— Когда я приехал, она уже была такой.
Анабелла схватила Лусио за руку.
— Не разговаривай с ним. С ним нельзя иметь дела, ему нельзя доверять.
— Все в порядке, Ана.
— Нет, не в порядке. Он собирается избавиться от тебя. Он собирается сделать так, чтобы ты уехал!
— Тише, девочка моя, — прервал ее Лусио и мягко погладил по щеке. — Все в порядке. Иди к себе и подожди меня. Я все улажу.
Анабелла продолжала стоять, крепко держа Лусио за руку.
— Ты не оставишь меня?
— Нет. Обещаю.
Немного успокоившись, Анабелла стала подниматься по лестнице. Задержавшись на последней ступеньке, она обернулась и презрительно взглянула на брата.
— Я знаю, о чем ты думаешь, — вызывающе произнесла она.
Лусио потерял терпение. Он поднялся наверх и взял Анабеллу на руки.
— Давай убежим, — прошептала она, обнимая его за шею. — Сегодня ночью. Пока все спят.
Он ничего не ответил, но и не стал прерывать ее.
Мир, в котором она жила сейчас, был недоступен ему. Где она была? Что происходило в ее голове?
— Остерегайся их, Лусио, — сказала Ана, крепче обнимая его за шею. — Я слышала их разговор. Они хотят разлучить нас. Не доверяй Данте, он ненавидит тебя.
Данте был все еще в гостиной, мерил шагами комнату.
— Она сумасшедшая, — сказал он, увидев Лусио. Она чокнулась.
— Нет, она не сумасшедшая, — весело возразил Лусио, собирая волосы в пучок. Внутри у него все горело, но он чувствовал облегчение. Только сейчас он начал понимать, только сейчас все встало на место. Она не сошла с ума. Она потеряла память. Анабелла вернулась назад во времени, — сказал Лусио, мысленно восстанавливая сегодняшние разговоры с ней. — Она живет в прошлом.
Данте в ужасе посмотрел на него.
— Она вернулась в прошлое? Но куда?
— Этого я пока не понял.
— Вы думаете, что она вернулась на несколько лет назад?
— Очевидно, в то время, когда вы были слишком деспотичным.
— Я никогда не был деспотичным!
Лусио рассмеялся. Данте обманывал сам себя.
— Вы послали полицейских нам вдогонку. Они чуть не убили нас.
— Мы хотели, чтобы Анабелла вернулась домой.
— Давайте не будем больше об этом.
Данте вздохнул. Все было не так-то просто.
— Значит, вы и вправду думаете, что она не сошла с ума?
— Нет. Ей нужно время и поменьше давления со стороны. Если честно, ваши визиты приносят больше вреда, чем пользы. Вам лучше воздержаться от посещений какое-то время, пока она окончательно не поправится.
— Это решать не вам, а ее доктору.
— Вы забываете, что доктор работает на меня.
Ана ваша сестра, но она моя жена.
Данте поднял голову.
— Ваша жена? Вы развелись! — воскликнул он.
— Развод — это еще не конец.
— Но официально…
Они долго смотрели друг на друга. Лусио ненавидел себя за несдержанность, ему хотелось схватить Данте и отлупить его. Он глубоко вздохнул, стараясь взять себя в руки. Потом медленно выдохнул. Он должен сохранять спокойствие. Если он начнет ссориться с Данте, это будет нечестно по отношению к Анабелле. Она может услышать их спор и то, чего ей пока не следует знать.
— Мне тоже это все не нравится, Данте. Мне сейчас нелегко. Я не хотел развода, это было ее решение. Она может и не помнить этого, зато я помню. Я знаю, что ее чувства ко мне изменились. Я также знаю, что она была несчастна со мной.
Данте прищурился.
— Но она же ничего не помнит.
— Она вспомнит.
— А пока, как я понял, она думает, что влюблена в вас.
Улыбка исчезла с лица Лусио.
— Тогда мне придется ей подыграть.
Данте быстро заморгал, стараясь скрыть выражение лица.
— И вы это сделаете? Вы останетесь здесь и вот так просто снова войдете в ее жизнь?
— У меня нет выбора.
— Да нет, у вас есть выбор! У вас есть другой дом, другая жизнь. Вы можете быть там, а не здесь. Граф отвернулся и закрыл глаза рукой. — Вы надеетесь воспользоваться ее болезнью, хотите ее вернуть.
— Это преступление?
Данте обернулся и его циничный взгляд встретился с взглядом Лусио. Лусио пристально смотрел на него. Пять лет назад он взял на себя обязательства перед Анабеллой. Его любовь не имеет ничего общего с формальностями и клочком бумаги.
Он любит Анабеллу просто за то, что она существует.
— Она была несчастна с вами, — прервал молчание Данте. — Ей нравится играть в любовь. Она не любит вас по-настоящему.
Ей нравится играть в любовь. Она не любит вас по-настоящему. Эти слова эхом отозвались у Лусио в голове. Он молча проглотил их. Слова Данте глубоко ранили его, но он не подал вида.
— Я обещаю, что позвоню вам, если что-то изменится, — твердо произнес Лусио. Он больше ничего не скажет.
— А пока вы заставляете меня сидеть дома?
— Я прошу вас дать Ане время.
После ухода Данте Лусио отправился на кухню, попросил экономку приготовить ужин и накрыть его в кабинете, потом поднялся наверх.
— Он ушел? — спросила Анабелла с надеждой, когда Лусио вошел в комнату. Она сидела на кровати, завернувшись в большое полотенце, мокрые волосы падали вниз, обрамляя ее красивое лицо.
Лусио снова едва подавил желание обнять ее.
— Он возвращается в Буэнос-Айрес.
— Хорошо. Он мне не нравится!
— Ана, ты обожаешь его.
Он задумчиво посмотрел на нее, скрестив руки на груди, мысленно задавая себе вопрос, почему он впутался в эту историю. Что если ее состояние не улучшится? Что если к ней не вернется память, самостоятельность? Что тогда?
Но пока было бессмысленно делать подобные предположения. Анабелла еще молодая, сильная и умная женщина. Конечно, она выздоровеет. Просто нужно время и терпение.
— Ужин готов, — сказал он, стараясь, чтобы его слова звучали как можно более естественно. — А ты вся мокрая.
— Ты думаешь, что так не романтично?
— Мы же не будем ужинать в ванной.
Звонко рассмеявшись, Ана соскользнула с кровати.
— Вообще-то, я хотела одеться, но не могла найти свои вещи. Ты не знаешь, куда Данте положил мой чемодан?
Лусио склонил голову набок. Она серьезно?
— Вещи в шкафу, Ана.
— А где мой шкаф?
— В твоей комнате.
— Покажи мне.
Лусио подвел ее к большому шкафу рядом с ванной комнатой. Включив свет, он указал на полки с одеждой и коробки с обувью, выстроенные вдоль стены.
— Это твой шкаф.
Ана заглянула внутрь. Удивленно подняв брови, она осмотрела полки с костюмами, платьями и длинными вечерними нарядами.
— Очень смешно. А где мои вещи? Мои рубашки, туфли, джинсы?
Она не узнавала своих вещей. Анабелла не понимала, что она уже не подросток, а женщина. Как будто последних пяти лет не было… по крайней мере она их не помнила.
Лусио снова взглянул на нее. Это будет трудно.
Он не знал, как вести себя с ней… общаться с ней.
Он привык думать об Ане как об элегантной, уверенной в себе женщине, но сейчас она была шипучей и игристой как бутылка шампанского.
И опять Лусио сказал себе, что еще рано заглядывать в будущее. Все что он мог сейчас сделать, так это жить с Анабеллой одной жизнью. Он должен справиться сначала с одним недугом, затем постепенно побороть остальные. А сейчас она требует чистые джинсы.
В нижнем ящике шкафа он нашел старые вещи Анабеллы.
— Спасибо. — Просияв, она схватила джинсы и старый вылинявший свитер вишневого цвета. — Я буду готова через минуту. Можешь подождать меня внизу?
Через пятнадцать минут она спустилась. Ее волосы были высушены, глаза слегка подкрашены, на губах играл розовый блеск.
— Так лучше? — спросила она.
— Намного, — кивнул Лусио.
Он хотел улыбнуться, но не мог. Слишком много противоречивых чувств одолевали его в этот момент. Анабелла излучала мягкость и остроту, невинность и храбрость. В такую Анабеллу он влюбился, и без такой не представлял себе жизни.
Но это было опасное чувство. Он пытался побороть в себе беспорядочные, беспокойные порывы.
Сейчас Анабелле требовалась практическая, реальная помощь. Он должен оставаться спокойным.
Только в его присутствии она могла оставаться под контролем.
— Мы будем ужинать здесь, — сказал он, ведя ее в библиотеку. — Я подумал, что неплохо поужинать у камина. Так, кажется, уютнее.
Она порозовела.
— И интимнее.
Интимнее. Она сейчас совсем не в том настроении, на которое он рассчитывал. Не обращая внимания на слова Аны, Лусио усадил ее за стол. Уже месяц она не сидела за нормальным столом, и Лусио надеялся, что этот ужин тет-а-тет будет первым шагом на пути к ее выздоровлению.
Они мало говорили, и Ана съела почти все, что было на тарелке. Еда была простой, из аргентинской кухни — жареное мясо, картошка, зеленый салат.
— Слава богу, — сказала она, сворачиваясь калачиком на кресле. — Наконец-то настоящая еда.
— Что ты ела раньше?
Ана пожала плечами и улыбнулась, блеснув белыми зубами.
— Странно, но я не помню, — рассмеялась она. Значит, было не очень вкусно, иначе я бы помнила, правда?
Он посмотрел, как отблеск огня в камине играет у нее на лице. Ему нравилось, когда она смеялась, была игривой и дразнила его как сейчас. Ему хотелось усадить ее к себе на колени, обнять, и чтобы так было всегда.
Внезапно выражение ее лица стало серьезным.
— Лусио!
— Да, негритенок?
Она покраснела. Ей нравилось чувствовать себя его женщиной.
— Мы ведь поженимся, правда? — Она еще больше покраснела. — Ты же все еще хочешь жениться на мне?
Ее слова прозвучали так невинно, словно она вернулась к своим детским мечтам. Он молчал, не зная, что ответить. Но, в конце концов, решил быть честным до конца. Она это заслуживала.
— Конечно, я хочу жениться на тебе.
Ее губы сложились в улыбку, а зеленые глаза засветились.
— Правда?
— Да.
— Тогда давай сделаем это как можно скорее. Она наклонилась вперед. — Как насчет завтра?

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

После ужина они поднялись наверх. Анабелла обняла его за талию и крепко прижалась к нему.
— Останься со мной, — прошептала она.
— Я не могу. — Он хотел наклониться и поцеловать Ану в лоб, но вспомнил ее слова о бабушкином поцелуе и улыбнулся.
— Почему?
По выражению ее лица он понял, что сейчас ему лучше снова быть предельно честным.
— Я устал. Я только сегодня вернулся из долгой поездки, и мне нужно поспать.
— Ты можешь спать в моей комнате.
— Там я не смогу заснуть, да и ты тоже, — он погладил ее по щеке. — А тебе нужно хорошенько отдохнуть.
— Ладно, — она зевнула и улыбнулась, — но ты ведь не уедешь?
— Я буду здесь и никуда не уеду. Я останусь с тобой.
Комната Лусио располагалась на первом этаже в конце коридора. Рядом с комнатой была маленькая лестница, ведущая наверх. Ее сделали для прислуги, но когда Лусио занял эту комнату, то решил, что лестница ему тоже пригодится.
Ночью его разбудил чей-то плач, тихий, но саднящий душу. Плакала Анабелла. Это был уже не пронзительный крик, как раньше, а приглушенные хриплые рыдания. Она плакала в подушку, совершенно убитая горем. Но почему она плакала? Может, вспомнила какие-то события из прошлой жизни и снова переживала смерть отца… смерть брата Тадео?
Лусио быстро поднялся наверх.
— Лусио! — Ана взглянула на него и протянула к нему руки.
Он подошел к кровати, сел рядом и прижал ее к себе. Ей трясло от холода.
— Тебе приснился кошмарный сон?
— Нет, — она стучала зубами. — Хуже.
— Что же тебя так расстроило?
— Ты знаешь, Лусио, ты знаешь! — Ее горячие слезы упали ему на руку.
— Но я не знаю!
— Нет, ты знаешь и должен простить меня. Ты должен. Пожалуйста, Лусио, скажи, что простишь меня.
О чем она думала? Что происходило в ее голове?
— Ана, успокойся, ты расстраиваешься из-за ничего. За что мне прощать тебя? — спросил он, мысленно возвращаясь в прошлое лето и вспоминая отчеты частного детектива.
Ана и другой мужчина. Ана в отеле с другим мужчиной. Он думал, что у нее любовная связь. Но это была не связь. По крайней мере, детектив так и не предоставил точной информации. Но она несколько раз встречалась с таинственным мужчиной и никогда не рассказывала об этом Лусио, никогда не обсуждала с ним эту часть своей жизни.
У него внутри все перевернулось. Он не хотел думать об этом, не хотел вспоминать. Ее пальцы крепко сжали его руку.
— Я больше не могу притворяться и не могу забыть. — Она замолчала и вздрогнула. — Мы должны вернуть нашего ребенка.
Наверное, ей приснился кошмар. Она снова заговорила о ребенке.
— Ана, нет никакого ребенка.
— Я была беременна! — горячо возразила она, оттолкнув его. — Поэтому мы хотели убежать. Мы хотели защитить нашего ребенка.
— Да, но у тебя был выкидыш.
Пять лет назад после выкидыша она стала бесплодна. Они обращались к лучшим специалистам, прошли бесчисленные процедуры, но все было напрасно. Анабелла так и не смирилась с диагнозом, а Лусио считал, что двухгодичное лечение от бесплодия явилось одной из причин их развода. Первым сигналом.
Или последним.
Лусио взял ее за плечи и посмотрел ей в глаза.
— То, что ты не можешь иметь детей, еще не значит, что ты не можешь стать матерью. Мы можем усыновить кого-нибудь.
— У меня есть свой ребенок!
Мысль о ребенке засела у нее в голове, и она не хотела мириться с действительностью.
Он нежно погладил ее по щеке. Его широко раскрытые глаза были полны боли. Сердце болело за нее… за них обоих.
— Ты любишь меня? — прошептала она, пристально глядя ему в глаза.
— Конечно.
Она улыбнулась — медленно, неуверенно, от улыбки ее лицо расцвело умопомрачительной красотой.
У него все внутри сжалось. Анабелла Гальван Круз целиком владела его сердцем, телом, разумом и душой.
Ана продолжала смотреть на Лусио. Его длинные волосы свободно рассыпались по плечам — ей так нравилось, — его грудь обнажена. Он выглядел как гаучо из ее снов. Сильный, мужественный и бесстрашный, Лусио мог справиться со всем. И он хотел ее…
Анабелла почувствовала прилив любви к нему и, наклонившись вперед, слегка поцеловала его в губы.
— Я так рада, что ты вернулся.
Ее пугали его молчание и отстраненность, она боялась, что его чувства к ней изменились.
— Я думала, что ты полюбил другую женщину, стыдливо призналась она. — Прошло так много времени.
Их глаза встретились.
— Я всегда хотел быть только с тобой, Ана. Ты должна мне верить.
Она медленно провела пальцами по его мускулистой груди.
— Так где ты был?
— Работал, — ответил он, немного помедлив.
— Где?
— То тут, то там.
Она быстро взглянула на него.
— Я так и не познакомилась с твоей семьей?
— Нет.
— Почему?
И опять ему потребовалось время, чтобы ответить, и она почувствовала, что он чего-то не договаривает.
— Они не хотят со мной знакомиться?
— Нет, Ана, — он медленно выдохнул. — Кое-что случилось. Мой отец был болен.
Она внимательно посмотрела на него, потом спросила:
— Он и сейчас болен?
— Он умер пару месяцев назад.
Бог мой! Ана почувствовала, как у нее комок подкатился к горлу. Она знала, как сильно Лусио любил отца, как восхищался им. Отец Лусио был знаменитым гаучо с берегов реки Игуасу, его жизнь стала настоящей легендой.
— Извини, — прошептала она.
Внезапно тяжесть отступила. Значит, вот где он был. Вот почему он уехал и оставил ее одну. Он был с отцом, с семьей. Теперь все понятно. Она прижалась к нему.
— Но я хочу познакомиться с твоей матерью и братьями. Для меня это много значит, Лусио. Я думаю, что так будет лучше для нас обоих.
Когда она уснула, Лусио осторожно уложил ее в кровать, накрыл одеялом, взял подушку и одеяло из шкафа и растянулся на полу. Он долго лежал без сна и проснулся лишь когда утреннее солнце озарило комнату ярким светом.
Открыв глаза, Лусио увидел, что Анабелла наблюдает за ним, облокотившись на подушки.
— Привет! — улыбнулась она.
— Привет! — Он отбросил волосы с лица.
— Ты такой красивый. — Она вылезла из-под одеяла и положила подбородок на руки, не отрывая от него взгляда. — Я никогда не устану смотреть на тебя.
— Ана!
— Это правда. У тебя такое благородное лицо, она послала ему воздушный поцелуй.
— Ана.
— И глаза. Нет, твой голос. Нет, твои губы, — она снова улыбнулась и подняла брови. — У тебя самые красивые губы в мире.
Он повернулся на спину, сложив руки под головой. Она была очень больна, но безумно красива.
Лусио было тяжело смотреть на нее. Ему не следует так реагировать на нее.
— И что? — спросил Лусио, растягивая слова и стараясь расслабиться. Он не должен допустить, чтобы между ними что-нибудь произошло. — Ты целовала все губы мира?
Она засмеялась.
— Ты всегда был таким ревнивым.
— Не был.
— Нет, был. Странно, что у тебя нет дубинки и меховой набедренной повязки.
Он улыбнулся и посмотрел на нее. Ее длинные волосы падали ей на плечи. Полные губы были розовые, словно спелый персик. Этим утром она выглядела самой сексуальной женщиной в мире.
— У меня есть дубинка, но ты не должна об этом знать. Это на крайний случай.
Ее звонкий смех разнесся эхом по комнате. Она соскользнула с кровати и легла на пол рядом с ним.
— Тебе не доводилось убивать человека?
— Я не убиваю людей, Ана.
— Однако ты много дрался, да?
— Но никогда никого не калечил.
Это было не совсем правдой, но ей же не нужны жестокие подробности?
— Ты дерешься кулаками?
— В чем дело? Откуда такой интерес к дракам?
Ты хочешь, чтобы я кого-нибудь побил?
Анабелла задрожала. Внутренний голос подсказывал ей, что Лусио сделает для нее все, что она попросит. Абсолютно все. Он пойдет на край земли.
Он войдет в клетку ко льву, чтобы спасти ее.
Но сделает ли он это ради их ребенка?
Ана села, ощутив в голове странное покалывание, которое переросло в дрожь. Какая странная, причудливая мысль!
Он погладил ее по руке.
— Где ты сейчас, Ана?
Его голос был тихим, нежным. Ана заморгала и покачала головой. Где она? Здесь, конечно. Она была здесь, в комнате с Лусио. Она склонила голову набок, слушая голос у себя в голове. Он был мягкий и одновременно далекий.
Что они здесь делают — и чья это комната? Она нахмурилась и посмотрела на ковер, стены, окно.
— Где мы?
— На вилле, в Мендозе.
Но ей это показалось странным. Она этого не помнила. Ей казалось, что она потерялась, погрузилась в воду и начала тонуть.
— Лусио?
— Да, малышка.
— Почему ты здесь… спишь со мной в одной комнате?
Он протянул руку и откинул длинный локон с ее лица.
— Ты была больна.
Она снова нахмурилась, пытаясь вспомнить свою болезнь, но безрезультатно. Она попыталась еще раз… опять ничего.
Лусио все еще убирал волосы с ее лица.
— Ты помнишь больницу? — спросил он.
Она закашлялась. Больницу? Когда?
— Нет.
— Ты лежала в больнице.
— Сколько? Неделю?
— Месяц.
О! Это был долгий отрезок времени. Она потерла виски.
— Я сдала экзамены?
Он ничего не ответил, и Анабелла подумала, что он не понял.
— Я окончила школу? — снова спросила она. Сдала экзамены?
— В школе?
— Да.
Он опустил глаза.
— Да.
Какое облегчение.
— Хорошо.
Она почувствовала себя лучше. Было странно, что он был здесь, но это даже лучше. Пусть Лусио будет рядом.
Но одно до сих пор оставалось непонятным. Почему он спит в ее спальне? Мама не разрешила бы этого. Данте вызвал бы полицию. Она нервно вложила свою руку в его.
— Как ты очутился в моей комнате?
— Ты была больна. Я должен был быть с тобой.
Ей понравились его слова. Он был такой серьезный, внимательный.
— Но как ты убедил маму? Она такой сноб, у нее столько предубеждений против тех, кто не из нашего круга.
Он скрипнул зубами.
— Мне не нужно разрешение твоей матери. Это не ее дом.
— О! Значит, это дом Данте, — оживилась она. — У него много домов, много денег, он живет как король. А Данте разрешил тебе?
— Да, — голос Лусио звучал натянуто.
— Хорошо, — она наклонилась и поцеловала Лусио в губы. — Я приму душ, а потом мы вместе позавтракаем.
Как только Анабелла ушла, Лусио позвонил Данте. Тот был уже у себя в офисе в Буэнос-Айресе.
— Я сказал вам, что позвоню, когда наступят изменения в состоянии вашей сестры. — Лусио не хотел звонить Данте, но он обещал и должен был сдержать слово. — Так вот, произошли кое-какие изменения.
Данте молчал, и Лусио понял, что он боится услышать плохие новости.
— В лучшую или худшую сторону? — наконец спросил Данте.
— В лучшую. — Лусио старался быть максимально кратким, не вдаваясь в подробности. — Ана ведет себя более логично. Она все больше становится похожей на прежнюю Анабеллу.
— А ее память?
— Все по-прежнему.
— А!
Минуту они оба молчали, и в первый раз Лусио почувствовал родственную связь с братом Аны. К ней должна вернуться память, должны вернуться ее ошибки, взлеты и падения. Это нужно для истории ее жизни и жизни ее семьи. А история семьи Гальванов была очень сложная. Младший брат умер, обе старшие сестры уехали из Аргентины, мать Аны пристрастилась к спиртному и почти не занималась дочерью.
Но Ана должна знать эти вещи. Она не сможет жить дальше, пока не вспомнит прошлое.
— У нее есть альбомы с фотографиями, — устало сказал Данте. — Не могли бы вы…
— Я покажу их ей.
Данте вздохнул.
— Тадео был ее лучшим другом.
— Я знаю.
— Если это будет слишком…
— Я не стану торопить события. Вы же знаете, я стараюсь не давить на нее.
Они с Данте так долго презирали друг друга.
Сколько времени потеряно напрасно!
— Я не причиню ей вреда, и никому не позволю этого сделать.
Лусио повесил трубку и, обернувшись, увидел Ану, стоящую в дверях. Она была в халате, волосы обмотаны полотенцем. Она выглядела такой соблазнительной, что Лусио захотелось обнять ее и прижать к себе, но он быстро взял себя в руки.
— С кем ты разговаривал? — спросила она, прислонившись к двери.
— С Данте.
Ана помрачнела.
— Что ему было нужно?
Лусио подошел к ней, снял с головы полотенце, ее длинные волосы упали вниз.
— Он хотел узнать, как ты себя чувствуешь.
— В следующий раз пусть пришлет открытку, — она скорчила рожицу.
— Ты ведешь себя отвратительно, — сказал он, стукнув пальцем по ее носу.
— Знаю, но тебе это нравится, — улыбнулась она.
Ана была невыносима. Она будила в нем голод, страсть, желание. Как будто он снова переживал начало их романа, безумного опьянения друг другом, когда он не мог ни есть, ни пить, ни работать и ни спать. В эту минуту ему хотелось быть с Анабеллой, прижать ее к себе и зарыться с ней в теплую постель.
— Ты права, — мрачно произнес он. — Мне это нравится.
Он вдруг подумал, что постарается сделать все возможное, чтобы она никогда его не разлюбила.
Вскоре приехал доктор Домингес, чтобы навестить свою пациентку и сообщить Лусио приятные новости.
— У нее заметное улучшение. Что бы вы тут ни делали, продолжайте в том же духе.
— А как память? — спросил Лусио, провожая доктора до дверей.
— Память вернется к сеньоре, как и ее сила. Давайте ей информацию по частям. Она быстро устает, и если слишком на нее давить, может наступить ухудшение.
— Ухудшение?
— Могут начаться новые провалы в памяти, слезы, перемены в настроении. Но это нормально, учитывая, через что она прошла. Она замечательная женщина, сеньор, и я рад, что она поправляется. Доктор замешкался у дверей. — Вы хотите, чтобы сиделка осталась и продолжала присматривать за вашей женой?
— Думаю, это излишне, раз я дома.
Лусио замолчал. Раз я вернулся, мысленно поправил он себя. Он был не дома. Он просто вернулся.
— Скажем, что сегодня последний рабочий день Патриции, — доктор протянул руку Лусио. — Позвоните мне, если вам что-нибудь будет нужно. И жду сеньору у себя в кабинете через неделю.
— Спасибо.
День прошел не так гладко, как хотелось. Анабелла не понимала, почему Патриция осталась до конца дня. Ей не хотелось оставаться на вилле. Она сложила вещи в маленький дорожный чемодан и спустилась вниз.
— Поехали, — крикнула Ана и застучала каблуками по направлению к выходу. Она была одета в черную футболку и джинсы, длинные волосы забраны назад, пара прядей выпущена на лоб.
Услышав ее шаги, Лусио бросился за ней. Он питал слабость к лошадям и спортивным машинам, но когда Анабелла появилась в дверях, одетая как сексапильная голливудская старлетка, Лусио понял, что питает слабость и к фривольным женщинам тоже.
Анабелла не была похожа ни на одну женщину, которую он знал.
— Мы едем? — спросила она, опуская на пол чемодан.
— Ана!
— Да, сеньор? — вызывающе спросила она, подбоченясь и высоко подняв голову. В ее изумрудных глазах играли солнечные зайчики.
Лусио поднял чемодан и, взяв ее за руку, повел обратно в дом.
— Ты еще слишком слаба для путешествий, — сказал он, захлопывая парадную дверь.
— Это смешно! — Она вырвала руку. — Я в прекрасной форме и отлично себя чувствую.
— Ты идешь на поправку, — согласился он. — Но ты еще полностью не выздоровела, тебе нужно еще немного времени.
Она покраснела от ярости.
— Я не старая рухлядь, Лусио!
— Я этого не говорил.
— Но ты обращаешься со мной именно так! Ты ведешь себя как Данте, держишь меня взаперти.
Лусио начинал терять терпение.
— Я не веду себя как Данте! — резко возразил он. Если я говорю как Данте, так это потому, что ты ведешь себя как избалованный ребенок.
Она открыла рот и уставилась на него, не говоря ни слова, но в ее глазах появились слезы. Покачав головой, она бросилась наверх, в свою комнату и захлопнула дверь.
Лусио остался стоять внизу.
Он не знал, что делать. У него никогда раньше не было таких отношений с Анабеллой. Они всегда были партнерами, на равных. Но теперь все изменилось.
Она противилась его покровительству.
Он не хотел становиться диктатором.
Ему нравились ее свобода, независимый характер, страсть. Рядом с ней у него появлялись надежда, силы.
Но после нескольких лет брака покровы таинственности были сорваны, и он понял, что они стали обыкновенными людьми с их ежедневными проблемами.
Именно этого они с Анабеллой и боялись.
Анабелла упала в кресло и заплакала навзрыд.
Лусио изменился. Он говорил, что все в порядке, но уже не был прежним. Она почувствовала, что между ними возникла стена. Она видела его, но не чувствовала исходящей от него теплоты. Он говорил правильные слова, но они шли не от сердца.
Ана тяжело вздохнула и вытерла слезы. Положив подбородок на согнутое колено, она посмотрела в окно, на снежные вершины Анд.
Что случилось? — спрашивала она себя. Он разлюбил ее? Его чувства к ней изменились? Они стали просто друзьями?
В дверь постучали, и вошел Лусио.
— Зачем ты пришел? Чтобы сказать, что я забыла выпить лекарство? — спросила она, продолжая смотреть в окно, даже не глянув в его сторону.
— Нет. Хотя я мог бы предложить тебе что-нибудь похуже.
Она подняла голову.
— Ты смеешься надо мной?
— Немного, — улыбнулся он.
Ана почувствовала, как ее захлестнула новая волна эмоций. Голод, желание, потребность. Лусио был частью ее жизни, и она не представляла себе жизни без него.
— Почему ты разозлился на меня? — спросила она, повернувшись к нему.
— Я не разозлился, — ответил он, подходя ближе.
В руках у него было несколько альбомов в кожаных переплетах. — Я не выспался.
— Тогда иди спать!
Он скривил губы.
— Не могу. Я хочу тебя развлечь.
Он наклонился и одной рукой поднял ее. Она почувствовала его стальные мускулы, теплоту его тела.
— Будь хорошей девочкой, посиди со мной. Я хочу тебе кое-что показать.
Она хотела разозлиться на него, ткнуть локтем в бок, но, услышав нежную нотку в голосе, когда он назвал ее девочкой, передумала.
Взглянув на него, она заметила легкую щетину на его хорошо очерченном подбородке. Он сегодня не брился. Ей нравилось, когда он не брился, нравились его длинные волосы, широкие плечи, крепкие мускулы.
Она дотронулась рукой до его подбородка. Щетина уколола ее, но его губы были мягкие. Именно таким он был. Твердый снаружи, мягкий внутри.
Он не был бы сейчас здесь с ней, если бы, не любил ее.
Поддавшись внезапному порыву, она слегка поцеловала его в уголок рта и потянула к себе альбом.
— Покажи мне фотографии, милый. Я вся внимание.

ГЛАВА ПЯТАЯ

— Ты знаешь, кто это? — спросил Лусио, одной рукой обнимая Ану, а другой показывая на фотографию улыбающейся девочки рядом с маленьким Данте.
В альбоме было много фотографий — детей и младенцев, величественного здания виллы, окруженного высокой железной оградой, улыбающихся родителей, поднимающих стаканы с коктейлями, как будто отмечающих еще один прекрасный день в Буэнос-Айресе.
Они перевернули еще несколько страниц и остановились на фотографиях пляжа.
— Мар-дель-Плата? — догадался Лусио, назвав один из самых известных и фешенебельных курортов Аргентины.
— У нас там был дом. Мы ездили туда каждое лето.
Ана улыбнулась, взглянув на фотографии Эстрельи и Тадео, позирующих на пляже в новых купальных костюмах. Она помнила эту поездку. В то время они казались себе такими взрослыми, хотя были еще подростками. Эстрелье было около семнадцати, Ане только что исполнилось тринадцать, Тадео был чуть старше Аны.
В то лето все парни влюблялись в Эстрелью. Они преследовали ее, толпами приходили на пляж. Но Эстрелья не обращала на них никакого внимания.
Красавице с точеной фигурой не нужен был бойфренд. Она хотела стать миссионером и спасти мир.
— Мальчишки с ума по ней сходили, — сказала Ана, избегая мыслей о Тадео. Лучше вспоминать сестер. Она так и не могла смириться со смертью Тадео.
— Она очень красивая, как и ты, — сказал Лусио, целуя ее в голову.
— Намного красивее. Когда папа не разрешил ей вступить в Армию Спасения, она стала моделью в Италии, носила модную одежду, но оставалась непорочной.
Ана попыталась улыбнуться, но ее сердце заныло от нахлынувших одно за другим грустных воспоминаний.
— Значит, вы с Данте единственные из вашей семьи живете в Аргентине? — сделал заключение Лусио.
Ее глаза загорелись и она тяжело вздохнула. Это была правда. Так или иначе, она их всех потеряла.
Кроме Данте, старшего брата, который остался в Аргентине и продолжил семейный бизнес, занялся имением и делами.
— Я не ненавижу его, — прошептала она, моргая глазами, чтобы не расплакаться, — я люблю Данте.
Лусио обнял ее.
— Я знаю, что любишь.
Она захлопнула альбом и, обхватив руками, прижала к сердцу.
— Он всегда желал мне самого лучшего.
Лусио не ответил, и она закрыла глаза. Ей было очень тяжело, гораздо тяжелее, чем можно было подумать.
Она любила Данте и ужасно скучала по Тадео.
Не было ни дня, чтобы она не думала о нем. Тадео был умным, добрым, с открытым сердцем. Он никого никогда не судил, не критиковал. Он был ее другом, защитой и опорой. Когда он умер, она тоже хотела умереть.
— Данте был в Нью-Йорке, когда у Тадео случилась передозировка, — сказала она, смахивая слезы. — У Данте там была девушка и работа, ему нравился Нью-Йорк. Но когда Тадео умер, Данте все бросил и вернулся домой.
— Он пытается защитить тебя, — мягко сказал Лусио.
— Потому что не хочет остаться один. — Она почувствовала огромную, обжигающую горечь. — Я не могу винить его. Я тоже не хочу остаться одна.
Лусио обнял ее и прижал к себе. Она заплакала, ее плечи задрожали. Ей нужно выплакаться, подумал он. Когда они жили вместе, она мало говорила о семье. Она никогда не рассказывала, почему Эстрелья уехала в Италию, и только пару раз вспоминала Тадео.
Сегодня впервые она приоткрыла завесу над своей семьей. Он увидел не клан Гальванов, блиставших в модных журналах, а совершенно другую семью, частью которой была Ана. Когда-то это была крепкая семья, но все исчезло, затушевалось временем и смертью.
Неудивительно, что Анабелла с легкостью решилась сбежать с ним пять лет назад. Она хотела скрыться, отчаянно надеясь на что-то новое.
Он нежно покачал ее и почувствовал, как второй альбом врезался ему в ногу. Во втором альбоме были их фотографии. Он думал посмотреть их с ней сегодня, но увидев, как она рыдает, передумал, решив, что для нее на сегодня достаточно.
Она была все еще очень ранима. Лусио начал закладывать фундамент, стараясь собрать ее воспоминания воедино, но сейчас пришло время остановиться. Она не была готова услышать подробности их ужасных отношений.
Пусть погорюет, поплачет о своей семье, о Тадео, о себе. Она потеряла больше, чем семью. Она потеряла часть своего сердца.
Вволю наплакавшись, Ана наконец подняла голову и посмотрела на Лусио. Ее глаза опухли, а его рубашка промокла насквозь. Лусио беспокойно взглянул на нее. Сейчас ей меньше всего было нужно его беспокойство.
— Со мной все в порядке, — сказала она, шмыгая носом и дергая его за рукав мокрой рубашки. — Но тебе нужно переодеться.
— М-м-м, — протянул он и поцеловал ее в лоб, потом рассмеялся, заметив смущение на ее лице. — Извини, я забыл.
— Я так и думала. Сейчас вернусь.
В ванной Ана умылась, расчесала волосы, припудрила кончик покрасневшего носа. Когда она вышла из ванной, ее лицо снова было невозмутимым.
— Так лучше? — спросила она, показывая на свои блестящие волосы и посвежевшее лицо.
— Не знаю. Мне очень нравится эта истеричная девушка, — сказал он, вставая.
— Девушка? — Ану всегда удивляло, какой он высокий, как хорошо сложен. У него были широкие плечи и длинные ноги. — Благодаря тебе я уже давно не девушка.
Она никогда не забудет их первую ночь. Анабелла не сказала ему, что она девственница, а он не догадывался о том, что ей семнадцать лет, что она еще учится в школе и что ее родители очень богаты. Она ничего не сказала ему, а он ничего не спрашивал.
Это было лучшее время в их жизни.
— Ты всегда будешь моей девушкой, — ответил Лусио и тепло улыбнулся. Она была уверена, что он тоже помнит их первую ночь.
— Ты коллекционируешь девушек?
— Нет. Я просто хочу тебя.
Они долго смотрели друг на друга, и она почувствовала, что краснеет, а в ушах у нее начинает звенеть. Она видела, как он скользит проникновенным взглядом по ее лицу, груди, видела страсть в его глазах. Если бы он только обнял ее сейчас, прикоснулся к ее горячей коже!
Он понимал, что она чувствует. А она была уверена, что он знает о ее страсти к нему.
Когда они занимались любовью последний раз?
— Мы уже давно… — Ана замолчала и облизнула языком верхнюю губу, мысленно спрашивая себя, почему у нее пересохли губы и бешено колотится сердце. — Мы давно не занимались… сексом?
Сексом. Почему она сказала сексом? Почему не сказала любовью? У них никогда не было секса. У них всегда была любовь.
Ана увидела, что он прищурился, и почувствовала, что краснеет. Внезапно она стала голой и уязвимой.
Что-то между ними изменилось. Он изменился.
Или она?
— Да, давно, — спокойно согласился он.
Но это было только внешнее спокойствие. Она видела огонь в его глазах, отражение страсти, бушующей внутри. Это были новые и одновременно знакомые чувства.
Он скучал по ней.
Но он не принадлежал ей по-настоящему.
Что все это значило?
Ана закрыла глаза, думая, что если в этом кроется что-то плохое, то лучше ей ничего не знать, потому что она не была готова к этому.
Если он встретил новую любовь… если у него новая жизнь… ей лучше подождать, пока он сам не расскажет ей обо всем. Лучше провести с ним один прекрасный день — и одну прекрасную ночь! — пока не станут известны плохие новости.
— Ты похожа на своих сестер, такая же грустная, худышка моя, — прервал молчание Лусио. — Тебе не нужно печалиться, когда я рядом.
Он называл ее другом, приятелем; это было непроизвольное проявление заботы и одновременно так хорошо определяло их отношения. Друзья, товарищи, любовники.
Она погладила его грудь, чувствуя упругие мускулы и сильное тело.
— Тогда пообещай мне, что останешься со мной навсегда.
Он посмотрел на нее так, словно она была всего лишь сон. Облако. Мираж.
— Я останусь с тобой до тех пор, пока ты не попросишь меня уйти.
— Я никогда этого не сделаю, — прошептала она.
Он проглотил комок в горле. Его глаза заблестели.
— Никогда — это довольно долго.
— Да, — согласилась она, сжимая его запястья своими руками. — Ты уже как-то раз говорил эту фразу.
Я не боюсь времени, не боюсь жизни, единственное, чего я боюсь, это потерять тебя, потому что тогда это будет точно навсегда, Лусио, это будет навеки.
Лусио было трудно дышать. Он еле слышно вздохнул, но это не помогло. Он должен остановиться. Но как? Он должен сказать ей правду.
Она была его жена. Она ненавидела их брак. Она захотела развода.
Скажи ей. Скажи ей, болван, скажи, пока она снова не разбила тебе сердце. Скажи ей то, что ты должен сказать, и заканчивай с этим!
Но она смотрела на него с такой любовью, ее красивое лицо было таким живым, а глаза светились надеждой и верой.
Она верила, что у них есть будущее.
Она верила, что они вместе, плечом к плечу, будут противостоять этому миру.
Лусио наклонился и поцеловал ее. Только один поцелуй. Он только дотронется до нее, почувствует ее запах, вкус и сохранит этот поцелуй в памяти навсегда.
Я люблю тебя. Эти слова крутились у него в голове, пока их губы сливались в страстном поцелуе.
Я люблю тебя, моя милая. Люблю все, что в тебе есть, люблю все, что между нами было.
Дверь отворилась, и Лусио виновато поднял голову. Экономка стояла в дверях, держа в руках поднос.
— Обед для сеньоры, — произнесла она.
— Поставьте на стол, — сказал Лусио, отходя от Анабеллы. Он чувствовал себя ужасно. Он не должен пользоваться ее состоянием.
— Вы будете обедать, сеньор? — спросила экономка, расставляя тарелки на столе.
— Нет, спасибо.
— Но, сеньор, вы сегодня ничего не ели. Я принесу вам обед.
— Не надо, — быстро сказал Лусио. Он пришел сюда посмотреть альбом с фотографиями, чтобы помочь Ане вспомнить, а вместо этого только еще больше все запутал.
— Я знаю, вы почти не спите, сеньор. Вы, наверное, устали. Вам надо немного отдохнуть.
— Спасибо.
Лусио кивнул и вышел из комнаты.
Что он наделал? Как мог так поступить с Анабеллой? Если он беспокоится о ней, если по-настоящему любит ее, он должен был сказать ей правду.
Он должен был рассказать, как все было, а не искажать действительность.
Весь оставшийся день Лусио провел в кабинете, работая за компьютером, отвечая на письма и телефонные звонки. Он заметил, что если концентрируется на работе, то забывает обо всем.
Он все еще сидел, согнувшись над столом, когда дверь отворилась.
— Страшный серый волк ушел, — шепотом произнесла Ана, — мы спасены. Можем поиграть.
Лусио откинулся на спинку стула. Не Патрицию же она назвала злым волком?
— О ком ты говоришь?
— Того назойливого человека, который любит тебя больше, чем меня.
— Я думаю, не в этом дело, — ответил он, внутренне радуясь приходу Аны. Никого в мире он так сильно не любил, как ее.
— Нет? Тогда это я говорила? О, сеньор, бедняжка! Вы устали? Вы, наверное, устали! — Ана подбоченилась. — Сеньор, я правильно говорю?
— Я не знаю, о ком ты, — соврал он, прекрасно понимая, кого она изображает, — Но вы такой голодный. Дайте-ка, я вас накормлю. Вы, наверное, умираете с голоду, сеньор.
Вы совсем ослабли. Дайте-ка, я сама расстегну платье. Я хочу вам кое-что показать.
Он прижал палец к губам Аны, останавливая ее, не зная, радоваться ли ему или плакать.
— Ты ревнуешь! — сказал он.
Она дотронулась кончиком языка до его ладони, и тело Лусио напряглось. Она лизнула его еще раз, скользя холодным и влажным языком по теплой ладони. Нужно остановить ее, подумал он, нельзя позволять ей этого делать. Внезапно она укусила его, и он вскрикнул.
— Какого черта? — ругнулся он, отнимая руку.
— Я не ревную, — сказала Ана сладким голосом. Просто рассказываю тебе то, что я видела.
Он посмотрел на отпечатки, оставшиеся от укуса.
— Ты ведешь себя как животное.
— Я знаю, — она улыбнулась и обняла его за талию. — Может, погуляешь со мной?
— Как со щенком?
Она снова попыталась укусить его, —. Нет, как с пантерой на поводке.
Когда они вышли из дома в патио с высокими величественными колоннами, Ана удовлетворенно вздохнула.
Дул прохладный ветерок, и она в задумчивости посмотрела на небо.
— Я скучала по прогулкам, — сказала она. — Я хотела бы больше бывать на свежем воздухе.
Солнце заходило за верхушки холмов, окрашивая небо в розовый и красный цвет.
— Будет красивая ночь, — сказал Лусио.
Вилла была расположена достаточно высоко на холме, и они могли видеть долину и город, сверкающий внизу желтыми и белыми огнями.
— Я как будто во сне. Все вокруг нереально. — Она взглянула на Лусио. — Тебе так не кажется?
Он вздрогнул.
— Кажется.
— Может, это из-за этого места и дома, но я чувствую себя Алисой в стране чудес. Кажется, что время смешалось. Жизнь смешалась. Кажется, что я могу видеть прошлое и будущее одновременно.
Он искоса взглянул на нее.
— И что же ты видишь?
Она придвинулась ближе, обняла его и засунула руку в задний карман его брюк. Ее сердце бешено колотилось.
— Я вижу… я вижу… — она еще раз вздохнула и замолчала.
Анабелла боялась сказать то, о чем думала. Она не знала действительности, и у нее было плохое предчувствие. Как будто темные облака собирались на горизонте.
— Я вижу аллею, — сказала она, опустив руку.
Было довольно прохладно. Хорошо, что она надела свитер. Лусио рассказал ей далеко не все, и Ана не знала, как раскрыть неизвестное.
Не торопись, говорила она себе, втягивая руки в рукава свитера. Зачем спешить? Сегодня был хороший день. Каждый день, проведенный с Лусио, прекрасен. А он здесь. Ты же хочешь именно этого?
— Ты озябла? — спросил Лусио, взглянув на нее.
Анабелла улыбнулась и покачала головой. Было тяжело скрывать страх.
— Нет. Я в свитере, спасибо.
Они спустились по ступенькам в сад и пошли по тропинке, окруженной по бокам самшитовыми деревьями.
Гравий скрипел под ногами, в воздухе разносился аромат роз. Если бы не угрюмое лицо Лусио, вечер был бы очень романтичным.
— Что-то произошло между нами? — спросила она, когда они прошли мимо цветочных часов. — Мы поссорились? Это из-за ребенка?
— Нет.
Она видела, что он нахмурился, почувствовала, что он отдаляется от нее. Что-то все же случилось.
— Я разозлилась на тебя за то, что ты не был рядом со мной, когда я потеряла ребенка?
Он прищурился.
— Ты разозлилась на меня, потому что я не был с тобой?
— Да, ведь мне не оставили ребенка.
— Ребенок родился преждевременно. Он не выжил.
Она покачала головой.
— Я не верю. Я думаю, ребенок жив.
Они остановились. Лусио посмотрел на нее.
— Сколько тебе лет? — вдруг спросил он.
Она вспыхнула. Как грубо. Бесцеремонно. Она говорила о своем пропавшем ребенке, а ему вдруг стало интересно, сколько ей лет.
— Ты смеешься?
— Нет.
— Что это за вопрос? Это шутка?
— Нет, Ана. — Его лицо было серьезным. — Ответь мне на вопрос.
— Мне восемнадцать, и это очень глупый вопрос.
Он пробормотал что-то невнятное, потом повернулся и быстро зашагал обратно к дому. Ана побежала за ним.
— Что случилось? — крикнула она. Отблески солнечных лучей, словно свечи, играли на деревьях. И не говори мне больше, что заботишься обо мне. Я знаю, что что-то не так. Скажи мне, в чем дело.
Лусио отрицательно покачал головой и нахмурился.
— Это из-за меня? Я чем-то рассердила тебя?
— Нет, Анабелла. Оставь меня в покое.
— Я не могу! Я ведь знаю, что произошло что-то ужасное!
— Да, есть проблема. Ты была больна, я очень боялся за тебя. Мне сказали, что ты можешь умереть.
Было очень тяжело, Анабелла.
— Но я не умерла. Я здесь и хочу быть с тобой.
— Мне нужно время.
— Зачем?
— Чтобы привыкнуть ко всему. — Его голос был грубым, он говорил быстро и отрывисто. — Я рад, что тебе лучше, но не знаю, что делать.
— Ничего не надо делать. Мне с каждым днем все лучше и лучше. — Она дотронулась до его щеки, он вздрогнул от ее прикосновения. — Мне лучше, — повторила она.
Он кивнул, не глядя на нее, и она испугалась. У нее опять возникло дурное предчувствие, она снова видела прошлое и будущее одновременно.
— Может, ты все еще беспокоишься? — спросила она, но он продолжал упрямо молчать. — Я знаю, что такое смерть, Лусио. Смерть — это навсегда. Болезнь — нет. Это я нашла Тадео, — она с трудом произносила слова. — Я никогда не рассказывала тебе. В тот день я вошла к нему в комнату. Он лежал на кровати. Я вызвала «скорую помощь» и оставалась с ним, пока они не приехали, потому что мама умерла, а папа…
Отец разбился в автокатастрофе через два года после отъезда Эстрельи в Италию. Поздно вечером в воскресенье он поехал в город, не правильно рассчитал поворот на узкой дороге, и это был конец.
Конец графу Тино Гальвану.
Потом Тадео. Тадео.
— Я похоронила себя вместе с Тадео. — Она удивилась твердости своего голоса. — Но потом я встретила тебя, и все изменилось. Ты собрал мое разбитое сердце по кусочкам. Ты дал мне веру. — Она подняла голову и посмотрела на него. — Когда ты рядом, у меня есть надежда.
Он вздохнул и посмотрел в сторону.
— Почему ты такой? — спросила она, сверкая глазами. — Почему ты не смотришь на меня? Почему ты боишься прикоснуться ко мне? Ты обращаешься со мной, как будто я смертельно опасна. Ядовита.
— Ты не ядовита, — сухо сказал Лусио. — Далеко не ядовита.
— Тогда в чем дело?
— Ты очень красивая. Умная. Сексуальная. Смешная. — Он замолчал и посмотрел на небо. — У меня было счастливое детство. Я всегда чувствовал себя удачливым, поцелованным Богом. — Он повернулся к ней. — А потом появилась ты.
— И это было началом конца?
Горечь в ее голосе заставила его вздрогнуть.
— Нет, Ана, это было началом начала. Я понял, что не жил по-настоящему до встречи с тобой. Я жил только для себя. Ты изменила меня. Ты открыла для меня мир. — Его лицо было серьезным, но голос оставался мягким. — Ты открыла для меня смысл любви, смысл жизни. Я изменился навсегда. — На его лице промелькнула тень улыбки. — Все из-за тебя.
— Почему?
— Ана, это ты должна сама знать. Ты, Анабелла Гальван, объяснила мне смысл любви. У меня были мать, отец, но их любовь не сравнима с твоей любовью. И моей любовью к тебе. — Он замолчал и внимательно посмотрел на нее. — Из-за тебя я стал совершенно другим человеком.
У нее защемило сердце.
— Это плохо или хорошо?
— Хорошо.
— Звучит великолепно, — прошептала она.
— Это так.
Но почему у нее продолжало щемить сердце?
Почему его слов было недостаточно? Чего-то не хватало…
— Ты говоришь обо всем в прошедшем времени.
Мы потеряли это, Лусио?
— Нет. Да. — Он пожал плечами. — Мы оба говорили и делали разные вещи. Совершали ошибки.
— Значит, мы поссорились.
— Это была не ссора. Это… мы… — Он пожал плечами — беспомощный жест далеко не беспомощного человека. — Ана, я думаю, мы просто повзрослели.

ГЛАВА ШЕСТАЯ

Ана боялась узнать правду, но и не могла остановиться. Она продолжала задавать вопросы, которые смогли бы собрать воедино все частицы прошлого.
Она должна была понять, что произошло между ними, узнать о судьбе их ребенка.
Анабелла глубоко вздохнула.
— А что с ребенком? Мы нашли его?
— Ана.
Она стиснула зубы, стараясь успокоиться.
— Ты не хочешь, чтобы я говорила об этом, не хочешь слушать меня, но ведь ребенок существует, Лусио. У нас был ребенок.
Бедная Анабелла, с нежностью подумал Лусио.
Она так и не смирилась с потерей ребенка и с тем, что она никогда больше не сможет иметь детей.
После выкидыша ей пытались вылечить геморрой и изрезали ее тело так, что она больше не сможет зачать. Бог свидетель, они пытались! Сколько же Анабелле пришлось вынести, чтобы привести свое тело в форму!
— Ана, ты много говоришь о ребенке, — тихо сказал он, — но никакого ребенка нет. Ты потеряла его.
— Не правда!
— К сожалению, это правда.
Он взял ее руку, чувствуя внутреннее сопротивление Аны, но не стал обращать на это внимания.
— У нас мальчик, — грустно сказала она.
Лусио с трудом сдерживался. Доктор предупреждал, что у Анабеллы могут быть странные воспоминания и изменения в настроении. Ничего серьезного.
Они вышли на веранду. На небе светила луна, и маленькие огоньки бегали по растениям в горшках, словно светлячки.
— Лусио, ты меня слушаешь?
— Да.
Он должен был поддержать ее. Он должен был слушать ее, относиться к ней серьезно. А она затронула больную тему.
— Где тогда ребенок? — спросил Лусио, стараясь говорить спокойным голосом. — Где он живет? Кто о нем заботится?
Она вздрогнула.
— Я не знаю. Поэтому я должна найти его.
Лусио сел в кресло и притянул ее к себе. Она села рядом, и он ощутил изгиб ее бедра и плечо.
Они молча сидели рядом друг с другом. Лусио стал вспоминать ее обнаженное тело, руки, бедра, шелковистость кожи. Но ему сейчас нельзя думать о любви. Он должен помочь Ане. Он должен понять, что происходит в ее голове.
— Малышка, если ребенок действительно существует, если у нас сын, ты бы давно уже мне об этом рассказала, — мягко сказал он. — Я знаю тебя, Анабелла. Ты бы не смогла хранить это втайне от меня.
Ее темные зеленые глаза наполнились слезами.
Она смотрела в сторону, губы дрожали.
— А если я так и сделала? — прошептала она. Что если я сохранила это в тайне, и боль от этого съедала мое сердце, и я не могла ни спать, ни есть, ни думать?
Он посмотрел на нее, не веря своим ушам. Либо она серьезно тронулась рассудком, либо действительно многое скрывала от него.
Она сложила пальцы в замок.
— Я надеялась, что мне удастся найти ребенка до твоего возвращения. Я пыталась отыскать его, но потеряла след.
Он накрыл ее ладони своей рукой.
— Дорогая, по-моему, ты слишком многое от себя хочешь сейчас.
— Я не сошла с ума!
— Я этого не говорил, — сказал он, внутренне сжимаясь.
— Но думаешь так, — она крепко сжала его руку. Я говорю правду, Лусио. У нас есть ребенок. Он не умер. Его должны были вернуть мне после того, как я оправлюсь после родов. Но они забрали его, они… — она глубоко вздохнула, — продали его.
Лусио почувствовал приступ тошноты и встал.
Его начинал раздражать бред Анабеллы. Ее воображение выходило из-под контроля, и ему стало казаться, что, возможно, он уже не сможет ей помочь.
Если бы только она перестала нести эту чушь! Перестала говорить эти ужасные вещи!
Ребенок? Сын. Отняли у матери и продали.
Продали.
Ана сошла с ума.
Лусио ослабил воротник, чтобы стало легче дышать.
Не думая о том, что оставляет ее одну, он пошел обратно в дом. Сейчас он сядет в машину. Ему нужно немного развеяться и успокоиться.
— Лусио!
Ее пронзительный крик эхом прокатился по холлу, освещенному маленькими канделябрами в античном стиле. Он продолжал идти, стараясь не обращать внимания на призыв Анабеллы.
— Это правда, Лусио, — долетели до него ее слова. — Я хочу, чтобы ты помог мне разыскать ребенка.
Пожалуйста!
Лусио остановился и медленно повернулся. Он был уже почти у дверей. Так близко к свободе, к побегу. В глубине души Лусио переживал за Ану. Он мог справиться с переломанными костями, шрамами, ранами, но это… помешательство… как будто это была уже не Ана.
— Я хочу немного прогуляться, — сказал он. — Вернусь к ужину. Хочу съездить в офис, привести в порядок дела.
— У меня есть доказательства!
Ее голос дрожал от возмущения. Он уставился на нее, не в силах вымолвить ни слова.
— Это правда!
Она взяла его за руку, и они вместе поднялись к ней в комнату. Анабелла в недоумении огляделась вокруг.
— Где они?
— О чем ты? — устало спросил Лусио.
— Вещи ребенка.
— Я никогда не видел здесь детских вещей.
Ана принялась тереть виски. Голова болела, но это не имело значения. Она знала, что существует голубая коробка с бумагами, с информацией. Светло-голубая коробка, почти как небо, перевязанная тонкими лентами.
— Голубая коробка от туфель. Должно быть, Мария куда-то ее убрала.
— Я не видел никакой голубой коробки.
— Ты ничего не знаешь! — воскликнула она со слезами на глазах.
— Ты тоже.
Они оба яростно смотрели друг на друга, тяжело дыша. В эту минуту она его ненавидела. Лусио был такой высокомерный, уверенный в своей правоте.
Но ведь он ничего не хочет слышать!
— Так чего же я не знаю? — спросила она.
— Прошло много времени.
— Конечно.
— Слишком много времени.
Ее сердце заколотилось. В ярости она сжала кулаки, впившись ногтями в ладони.
— Сколько?
— Пять лет.
У Аны подкосились ноги. Если бы Лусио не бросился к ней, она бы упала, но он поймал ее и удержал.
Несмотря на ее бурные протесты, он взял ее на руки, отнес на кровать и тут же схватил трубку телефона.
— Ты же не будешь звонить доктору, — услышал он ее голос. — Ты напрасно его побеспокоишь. Я…
— Да, Стивен, она упала в обморок прямо на моих глазах, — прокричал в трубку Лусио, не обращая внимания на ее слова.
— Я не падала в обморок! Это был не обморок! — закричала Ана, стараясь заглушить его. — Я просто потеряла равновесие.
Лусио яростно взглянул на нее.
— Прекрати! — воскликнула она, пытаясь вырвать у него трубку. — Здесь не ты командуешь!
— Замолчи, черт возьми! — взорвался Лусио и снова обратился к доктору:
— Да, она медленно приходит в себя. Нет, она в сознании.
— Со мной все в порядке, — продолжала настаивать Ана.
Лусио указал на подушки.
— Ложись.
Он смеется над ней? Она снова попыталась вырвать у него трубку.
— Я не больна, у меня был шок. Я до сих пор в шоке. Дай мне трубку! — С большим трудом она выхватила трубку у Лусио из рук. — Привет, Стивен, да, все в порядке. Я просто потеряла равновесие и упала. Я не теряла сознание. Ничего серьезного.
Скажите моему мужу… — она осеклась, в ужасе глядя на Лусио. У нее сильно забилось сердце, и она облизнула сухие губы. — Скажите моему… мужу… что я в порядке.
Она передала трубку Лусио и легла на кровать.
Она была замужем за Лусио!
Откуда она об этом узнала? Как вспомнила?
Замужем за Лусио. Когда? Как? Где? Невероятно, но он сказал, что прошло пять лет…
Этого не может быть.
Она слышала, как Лусио попрощался с доктором и повесил трубку. На минуту в комнате воцарилось молчание.
— Ты вспомнила, — наконец сказал Лусио.
Она молчала, чувствуя себя совершенно опустошенной. Как будто осенний ветер сдул ее мысли, словно листья с деревьев.
— Если прошло уже пять лет… — Она замолчала и закусила нижнюю губу.
Пять лет. Из этих пяти лет она не помнила ничего, кроме того, что Лусио ее муж.
— Тебе почти двадцать три года, — спокойно продолжал он.
Ана была рада, что в комнате темно. Она чувствовала себя круглой идиоткой, и ей было мучительно больно осознавать это.
Лусио подошел к столу и включил ночник.
Яркий свет ослепил ее, и Ана повернула голову в сторону. Она ничего не хотела видеть, ничего не хотела обсуждать.
— Это может немного подождать? Мне нужно время.
— Нам надо поговорить.
— Нет, — она ударила кулаками по коленям. — Не сейчас.
— Ты хотела поговорить раньше. Ты заставила меня остаться.
— Это было раньше! — закричала она. — Тогда я думала… я думала…
— Что ты тогда думала, милая? — мягко спросил он.
Моя жена. Моя женщина.
Глаза Аны горели, но слез больше не было. Она жутко нервничала, ей было жарко и холодно одновременно. Она была замужем за Лусио уже несколько лет… Это невероятно!
Лусио подошел к ее кровати. Он чувствовал, что она напряжена.
Анабелла обняла руками колени. Странно было сознавать, что земля вертится, все вокруг меняется — все, кроме его физического влечения к ней.
С тех пор как он увидел ее в первый раз, Лусио постоянно влекло к ней. Его восприятие Анабеллы было сродни тому чувству, которое испытываешь в дикую жару и ледяной холод, или когда вам на голову падает камень.
Когда они поссорились в первый раз, она действительно бросила в него камень. У нее были сильные руки, и она была меткая. Камень ударил его по затылку, у него потекла кровь.
Малышка. Такая вспыльчивая. Но именно такой она ему и нравилась.
— Чему ты улыбаешься? — спросила она, вставая на колени на кровати.
— Ты заставляешь меня улыбаться.
Он вдруг почувствовал бессильную злобу на судьбу. Как такое могло случиться? Почему произошла эта трагедия?
Они были созданы друг для друга. Они должны были быть вместе. Почему она развелась с ним? Почему захотела расстаться?
— По крайней мере раньше ты любила меня смешить.
Она подняла голову и взглянула на него. Ее красивые зеленые глаза светились как изумруды, и при взгляде на них у него заныло под ложечкой.
— Тебе нравилось играть на моих нервах и нервах близких тебе людей, — продолжал он. — Ты была такой упрямой. Ты здорово заставила понервничать всю семью, особенно Данте. Он всегда очень беспокоился за тебя.
Она ничего не ответила, и Лусио подумал, что в мыслях она где-то далеко, как это уже было однажды после несчастного случая, когда она не могла сосредоточиться ни на чем дольше, чем на пару минут.
— Я не помню, — наконец сказала Анабелла.
— Я знаю.
Она наклонила голову, и ее блестящие черные волосы упали ей на лицо эбеновым водопадом.
— Я могу никогда не вспомнить…
Внутри у него все горело. Беспокойство, словно кислота, разъедало Лусио изнутри, заставляя его желудок гореть днем и ночью.
— Тогда мы начнем сначала.
Она с ужасом взглянула на него.
— Сначала?
— Да, сначала. — Лусио попытался улыбнуться и успокоиться. Взяв стул, он поставил его рядом с кроватью и сел. — Мы начнем все заново.
Анабелла не ответила. Она просто смотрела на него грустными глазами, поджав губы, на которых уже давно не играла улыбка.
Внезапно Анабелла почувствовала, что устала от этих разговоров. Она не хотела больше ничего слышать, ни о чем спрашивать. Ей нужно было время переварить то, что сказал Лусио, время, чтобы справиться с чувствами.
— Уже поздно, — сказала она, видя, что за окном стемнело. Ей хотелось плакать, но она не знала почему. Она должна радоваться, что она замужем за Лусио. Ей всегда хотелось быть его женой. Почему же она не радуется? Почему не чувствует облегчения?
— Ужин будет скоро готов.
Ана отвернулась и закрыла глаза, с трудом сдерживая слезы.
— Я устала, — сказала она, стараясь говорить обычным голосом. — Ты не возражаешь, если я поужинаю одна в своей комнате?
Он ничего не ответил. Его лицо было серьезным и печальным, как и ее.
Когда он заговорил, его голос казался спокойным. Обманчиво спокойным.
— Конечно, дорогая. Все будет так, как ты хочешь.
В тот вечер Лусио ужинал на веранде один. На столе было зажжено несколько свечей.
Тихий ужин при свечах напомнил ему о прежней жизни, о времени, когда он был простым гаучо. Тогда Лусио был свободен, не связан никакими обязательствами. Он приходил, уходил, делал все так, как ему было удобно.
А потом появилась Анабелла, и он променял свою свободу на жизнь с ней. Лусио бросил все, к чему был привязан, ради того, что было дорого ей деньги, власть, положение. Она была из другого мира, привыкла жить в роскоши. Все это было ей необходимо и сейчас, с горечью подумал он.
Лусио закурил сигару и вдохнул горький запах.
Ему нравился аромат хорошего табака. Он напоминал ему о друзьях, отце, брате, ночах под звездным небом, кострах, долгих днях на пастбище со скотом, поездках верхом по равнинам. Он любил свою жизнь в горах, в пампасах.
Лусио затушил сигару и встал. Ему не нужны были богатство, почет. Ему нужна была только Анабелла. По иронии судьбы из бедного гаучо он превратился в богатого винодела, но при этом потерял Ану.
В доме было темно. Лусио так долго сидел на веранде, что даже Мария уже ушла домой.
Он запер двери и поднялся на второй этаж.
Они с Анабеллой были частью единого целого, и он знал, что ей сейчас очень одиноко.
Он не может лечь спать, не поговорив с ней. Его совесть ему этого не позволит.
Лусио тихонько открыл дверь ее комнаты. За окном на темном небе тускло сиял золотистый серп луны, выглядывавший из-за облаков.
Анабелла лежала на кровати, свернувшись калачиком, и смотрела на него.
— Я хотел извиниться за то, что обидел тебя, — начал он. — Прости меня.
— За что я должна тебя простить?
Ее голос был хриплым. Она плакала. Он подошел к ней, но она накрылась с головой одеялом.
Виднелись только пальцы руки.
Он улыбнулся. Маленькие красивые пальчики.
Ему захотелось увидеть красивое лицо Аны. Он наклонился и один за другим поцеловал ее пальцы.
Рука Аны напряглась, суставы побелели.
Она была очень упрямой.
Кончиком языка он осторожно дотронулся до среднего пальца. Она вздохнула. Он улыбнулся и поцеловал его, видя, как она изогнулась под одеялом.
Один за другим он поцеловал все пальцы, но Анабелла по-прежнему оставалась под одеялом.
Постояв еще немного, он медленно направился к двери.
— Спокойной ночи.
— Не уходи.
Он обернулся. Она сидела на кровати. В комнате было так темно, что он видел только ее широко раскрытые глаза и подбородок.
— Мы действительно женаты?
— Да.
— Когда мы поженились?
— Пару лет назад.
В комнате стало еще темнее. Он посмотрел в окно, месяц почти полностью скрылся за облаком, и внезапно он почувствовал, что в комнате нарастает напряжение.
— Почему ты раньше мне не говорил? — шепотом спросила она.
— Потому что ты была больна, слишком эмоциональна.
Анабелла нахмурилась.
— Это наш дом? — спросила она, проводя рукой по серебристому одеялу.
— Да.
Она снова погладила дорогую ткань.
— Но я не чувствую себя здесь как дома. Даже представить не могу, что мы здесь когда-то жили.
— Мы жили здесь почти четыре года.
Она открыла рот, но ничего не сказала.
Он видел удивление в ее глазах, чувствовал ее смятение.
— Ты этого не помнишь?
Она отрицательно покачала головой.
— Я весь вечер пыталась вспомнить, но не смогла.
— У меня есть фотографии нашей свадьбы. Хочешь, я принесу?
— Нет. Не сегодня. Я не могу сейчас думать. Я устала чувствовать себя… опустошенной.
Она казалась такой маленькой в этой большой кровати. Когда-то это была их кровать. И снова ему захотелось обнять и защитить ее.
— Извини, крошка.
Ее губы задрожали. Он отдал бы все, чтобы поцеловать эти губы и унять их дрожь.
— Извини, я обидел тебя. Я ненарочно.
— Тогда иди сюда и обними меня.
Лусио глубоко вздохнул. Больше всего на свете ему хотелось сейчас обнять ее, но он не доверял себе. Ей нужна была только его забота, а он боялся дотронуться до нее, боялся, что не сможет сдерживать свое желание заняться с ней любовью.
Они уже вечность не занимались любовью. Несколько месяцев — даже больше, чем он мог себе представить.
— Я не могу, — сказал он, в глубине души понимая, что нужно остановиться, пока он окончательно не потерял над собой контроль.
— Почему?
— Потому что я не уверен, что смогу себя контролировать.
— Не надо себя контролировать.
От ее слов ему так сильно захотелось овладеть ею, быть с ней, что ему стало страшно.
Назад, сказал он себе, но не мог сдвинуться с места. Как будто в его жилах текла не кровь, а мед.
Этим медом была Анна. Она владела его телом, мыслями, сознанием. Сердце Лусио ныло, каждая его частичка хотела дотронуться до нее, слиться с ней воедино. Если бы не осторожность, он бы притянул ее к себе и она оказалось бы в его власти.
— Ты сказал, что мы женаты.
Он подавил вздох.
— Прошло уже много времени.
— Но ты пришел за мной.
Лусио был как во сне. Он слышал слова Аны, но не видел ее. Только одно прикосновение, говорил он себе. Только одно прикосновение.
Они больше не жили вместе, они расстались, а она этого не помнила. Она сама захотела развестись, а теперь звала его.
Любить Анабеллу было мучительно. Расстаться с ней — невыносимо.
— Останься, — услышал он ее хриплый голос. — Я не кусаюсь.
Он рассмеялся. Она частенько покусывала его, когда они занимались любовью, и даже царапала.
Эти шрамы Лусио носил с гордостью. Как же он соскучился по ней! Как же давно у него не было женщины!
— Ана.
Его голос был низким, в нем слышались такие голод и страсть, что ему самому стало не по себе.
— Иди сюда, — прошептала она.
Зачем он приехал? Должно быть, сошел с ума.
Ему следует держаться от нее подальше.
— Ты столько пережила, детка, и еще не здорова.
Он ненавидел свои плотно сидящие брюки, ненавидел напряженные мускулы. Его тело играло с ним плохую шутку. Его тело выдавало его.
Он услышал шелест одеяла. Ана встала с кровати и подошла к нему. Вот она уже перед ним на расстоянии дыхания.
— Ты такой упрямый, — сказала она. — Ты стараешься быть хорошим, а я устала быть хорошей. Я всю жизнь была примерной, это так скучно.
Настоящая женщина-вамп, дьявольская обольстительница.
— Ты никогда не была хорошей.
— Слава богу! — рассмеялась она.
Он почувствовал, что начинает тонуть. Лусио тянули на дно тысячи голодных мыслей, одолевавших его в последние месяцы.
— Обними меня, Лусио.
— Я не могу.
— Можешь. Только с тобой я чувствую себя самой собой, а мне очень хочется снова быть самой собой.
В эту минуту он был Адамом в Эдеме. Он тянулся за яблоком, умирая от желания сорвать его. Оно было таким вкусным. Таким…
— Нет, — почти крикнул он. Боль стала такой нестерпимой, словно что-то пронзило его сердце. — Я не могу этого сделать, Ана!
Лусио знал, что она не простит ему, если он займется с ней любовью, воспользовавшись потерей памяти. Он помнил другую Анабеллу, ту, которая развелась с ним, полную презрения и ненависти.
Ее руки сомкнулись на его талии, и она прижалась к его груди.
— Не будь трусом, — сказала она, поднимая голову.
— Я не трус.
Луна выглянула из-за облаков и осветила небо серебристым светом.
Внезапно Лусио ясно увидел ее лицо, широко раскрытые зеленые глаза, полные страсти. Не в силах больше сдерживаться и противостоять этим красивым глазам и губам, он поцеловал ее.
Я люблю тебя, подумал Лусио, пытаясь унять в теле дрожь. Я буду любить тебя вечно.
Она смотрела на него, и при свете мягкого белого света луны он видел слезы в ее глазах.
— Раньше тебе нравилось целовать меня. — Ее голос был полон невинности, юности, смущения.
Ему хотелось взять ее лицо в свои руки и стереть с него печаль, боль — отпечатки жизни, разбитой на мелкие кусочки. Ей нужны были уверенность и реальность, а не мир фантазий.
— Мне и сейчас нравится.
— Но ты не хочешь меня?
О, детка, я хочу тебя, но я должен защищать тебя. Даже от себя самого.
Он погладил ее по щеке.
— Ты еще нездорова.
Она сделала протестующий жест.
— Я выздоровела, посмотри на меня. — Она подняла руки вверх, лунный свет озарил ее блестящую кожу и полную грудь. — Я совершенно здорова, повторила она.
Да, ее тело выглядело здоровым и очень красивым. Он не мог оторвать глаз от ее груди и напряженных сосков, выступающих из-под золотистой шелковой сорочки.
Он представил, как сорочка спадает с ее плеч, и его взору открывается плоский живот и темный треугольник между ног. Ему нравилось, как контрастировали ее темные волосы с бледной кожей. Ему нравились красиво сложенные женщины, но Анабелла — особенно, и ему хотелось обнять ее, прижать к себе, целовать ее грудь, ласкать бедра.
Но этого не должно случиться.
— Спокойной ночи, Анабелла. — Он заставил себя улыбнуться. — Увидимся утром.
У себя в комнате Лусио прислонился к двери, его тело содрогалось от желания, сердце ныло от чувства потери. В мечтах он сливался с ней воедино. Но в реальности он этого сделать не мог.
Сосчитай до десяти, сказал он себе, стараясь не думать об Анабелле. Сосчитай до десяти, а потом до двадцати, и если это не поможет, начни сначала.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

На следующее утро после прерывистого ночного сна Анабелла проснулась рано, чувствуя себя совершенно разбитой.
Почему? Потому что ее муж не захотел прикоснуться к ней! Прошлой ночью он практически убежал из ее спальни. В чем дело?
Почему они спят в разных комнатах? Она хотела Лусио. Она знала, что он тоже хочет ее. У них всегда были великолепные физические отношения. И сейчас было время их возобновить.
Спустившись вниз, она увидела, что Лусио сидит за столом и завтракает в одиночестве.
— Ты сегодня рано проснулась, — сказал он, вставая и отодвигая для нее стул.
Она села напротив и улыбнулась Марии, которая принесла кофе и хрустящее печенье с карамелью, политое шоколадом.
— Я решила, что пора вернуться к прежней жизни.
Она щедро насыпала сахара в кофе-эспрессо с горячим молоком.
— Это потому что я хочу восстановить силы.
Она заметила напряженный взгляд Лусио, когда она сделала акцент на слове «силы».
— Я должна быть полностью уверена, что выздоровела.
Улыбнувшись, Ана откусила печенье. Сладкая липкая карамель осталась у нее на верхней губе.
Она знала, что он пристально наблюдает за ней, и как можно изящнее слизала карамель с губ.
— Я не хочу быть больше больной, — сказала она.
Лусио закашлялся.
— Удачного тебе дня, Лусио. До вечера, — сказала она и улыбнулась, заметив серьезное выражение на его лице.
В глубине души Ана надеялась, что в течение дня он будет скучать по ней так же, как и она по нему.
Лусио провел беспокойный день в офисе. К полудню, когда солнце стало припекать, его нервозность усилилась. Он снял пиджак и расстегнул рубашку, но прохладнее ему не стало.
Он пытался отвлечься, делая телефонные звонки, но постоянно ловил себя на том, что хочет слышать только голос Аны.
Это из-за жары, говорил себе Лусио, раздраженно зашторивая окно, но даже в полутьме он продолжал думать об Анабелле. Он представлял ее такой, какой она была минувшей ночью — в ночной сорочке; сегодня за завтраком, с карамелью на губах.
Боже мой, как же он ее хотел. Он всегда будет хотеть ее. Было невыносимо спать с ней каждую ночь в одном доме.
Лусио с отвращением отодвинулся от стола. Зачем он приехал на виллу? Почему согласился вернуться? Она же прогнала его, ее семья захлопнула перед ним дверь. Но потом все изменилось, и Гальваны позвонили ему, попросили вернуться и помочь Анабелле.
Помочь Анабелле! Как будто это было его дело.
Лусио уселся на стол, закрыл глаза и постарался посмотреть на ситуацию со стороны.
Завтрак с Анабеллой. Обед с Анабеллой. Прогулки при луне с Анабеллой. Поцелуи в полночь с Анабеллой.
Продолжай в таком же духе, сказал он себе, сопротивляться бесполезно. Прыгай на нее. Она владеет тобой. Сейчас и навсегда.
Когда поздно вечером он вернулся домой, Анабелла встретила его у дверей. Она была одета в облегающие джинсы, туфли на высоких каблуках и белую футболку, плотно обтягивающую ее полную грудь.
На ней не было бюстгальтера, и ее темные соски просвечивали через футболку.
Черт подери, мысленно выругался он.
— Хочешь выпить? — спросила она, беря у него пиджак и сладко улыбаясь, как будто это была ее обязанность — встречать его у дверей.
— Нет, — грубо, но честно ответил он.
— Тяжелый день? — спросила она, делая ударение на каждом слове, с издевкой в голосе.
— Ничего особенного.
— Ничего срочного и обременительного?
Например, жгучее возбуждение?
— Нет.
Он посмотрел на нее. Она заплатит ему за это.
Обязательно заплатит. Он крепко обнимет ее и зацелует до беспамятства. Ей это понравится.
В дверях появилась Мария.
— Ужин будет готов через час, — сказала она, — Хорошо, — весело ответила Ана, протягивая Марии пиджак Лусио. — Мы пока немного отдохнем… вместе…
Экономка сложила пиджак и ушла.
— Я ничего такого не планировал на сегодня, — туманно произнес он, пока они шли в гостиную, обставленную во вкусе Анабеллы.
Она озорно улыбнулась ему.
— Боишься остаться со мной наедине?
Маленький бесенок. Мегера. Он почувствовал, что ему становится труднее скрывать свою любовь, боль и желание.
Она и не подозревала, что ему пришлось пережить в этом году.
— Нет, я не боюсь тебя, — медленно произнес он, я боюсь за тебя. Ты такая хрупкая, болезненная.
— Бога ради! — прервала она его, облокачиваясь на спинку кресла и насмешливо глядя на него. — Давай не будем все превращать в боксерский поединок. У меня есть пара приемов, чтобы уложить тебя в нокаут.
— Тебе удастся сделать это только хитростью, малышка, — рассмеялся он. Она никогда не изменится.
Она будет такой же невыносимой до самой смерти.
— Это вызов? — спросила Ана и медленно пошла к нему, провокационно сверкая зелеными глазами.
Ей хотелось поиграть, хотелось огня, и веселье Лусио сменилось недоверием, когда она остановилась напротив него и дотронулась рукой до его бедра.
У Лусио остановилось дыхание. Тело стало горячим и напряженным. Он не мог пошевелиться, даже если бы постарался.
— Так что вы говорили, сеньор?
Ее руки были у него между ног.
— Ана! — воскликнул он, хватая ее за руку.
— Да, сеньор?
— Прекрати называть меня сеньором, Он поднял ее руку, поцеловал в ладонь, подавляя желание поцеловать каждый палец. Он был готов сделать то, о чем потом пожалеет.
— Может, прогуляемся или поиграем в карты?
— Ты ненавидишь карты.
— Я знаю, но тебе нравится. Как насчет покера на раздевание?
— Ана, тебе нужен покой, отдых.
Она усмехнулась.
Боже мой! Он скоро сойдет с ума.
Лусио отвернулся и потер виски. Расслабься, сказал он себе. Она просто играет. Ей хочется немного повеселиться.
О, да, она даже слишком веселится, ответил ему внутренний голос.
Внезапно Ана рассмеялась и взяла его за руки.
— Брось, Лусио, — прошептала она, вскидывая брови, — это же просто я.
— Этого-то я и боюсь.
Их глаза встретились, и Ана удивленно посмотрела на него, потом снова рассмеялась низким, хриплым смехом. Она прекрасно знала, о чем он думает, что чувствует, когда она прижимается к нему, трется об него, потому что чувствовала то же самое.
Ана отпустила его руки и направилась к красному лакированному бару. Он наблюдал за ней, сгорая от желания. Она обжигала его, причиняла ему боль.
И ей это нравилось.
— Ты помнишь, где у нас бар? — сказал он, стараясь успокоить дыхание.
Два года назад по просьбе Аны бар сделали зеркальным внутри и встроили галогенную лампу, освещавшую бар так, что он сверкал.
Она нерешительно остановилась перед выстроенными в ряд бутылками, графинами и хрустальными стаканами.
— Днем Мария показала мне дом, а потом я тут сама все осмотрела, но только сейчас поняла, что не знаю, что ты обычно пьешь.
Он был так очарован ею, что ответил не сразу Он с наслаждением смотрел на ее волосы, обрамляющие нежный овал лица, прямую спину, изгиб бедер. Женщины были такими волнующими, особенно Анабелла.
Она взглянула на него поверх плеча.
— Что ты хочешь?
Тебя. Но он не сказал этого вслух. С ней он чувствовал в себе силы и желание жить.
— Красного вина.
Она уставилась на бутылки.
— Здесь нет красного вина.
— Оно внизу, в погребе. — Лусио заметил удивление в ее глазах. Когда они говорили о простых вещах, у него было время контролировать себя, концентрироваться на важном — например, на ее здоровье. — Ты не была в погребе?
— Нет, — она медленно закрыла дверцы бара. Это очень большой дом.
— Тут все сделано в соответствии с твоим вкусом.
— Правда? — Анабелла с удивлением взглянула на него. — А чем ты занимаешься? Откуда у тебя деньги, чтобы заплатить за все это? — спросила она, оглядываясь вокруг.
— У меня довольно успешно идет бизнес; А ты занимаешься продажей антиквариата.
Продажей антиквариата, мысленно повторила она.
— Странно. Я не чувствую этого… Мне это все не знакомо.
— Ты вспомнишь, Ана. Ты уже начинаешь.
Но в его голосе не было радости, и ее сердце упало.
— Мы были счастливы, Лусио?
Он молчал, и в какой-то момент Ана засомневалась в том, что именно он ответит, и занервничала.
Его губы скривились, а темные глаза загорелись, и она подумала, что он похож сейчас на ангела в огне.
— А что ты думаешь? — спросил он.
Она глубоко вздохнула. Лусио сгорает от страсти к ней. Он любит ее. Она была в этом уверена. Но между ними было что-то, беспокоящее ее — У нас оказался неудачный брак? — с трудом спросила она.
Он стиснул зубы. На его лице отразилась мука.
— Все было не так плохо.
— А когда было хорошо?
Он молчал, и его молчание пугало ее.
— Лусио, когда мы были счастливы? — снова спросила она.
Он посмотрел ей в глаза.
— Когда мы были в постели.
Его слова все еще крутились в ее голове, пока она переодевалась к позднему ужину, традиционному для ее страны.
Облачившись в красное шифоновое платье с черными цветами, она расчесала волосы, надела золотые серьги и немного подушила волосы за ушами, запястья и область за коленями.
Лусио ждал ее в холле. Они впервые ужинали вместе, и ей нравилось, как эффектно и романтично выглядела столовая, освещенная приглушенным светом свечей. Льющаяся из магнитофона музыка добавляла вечеру некоторую загадочность.
Ужин был великолепен. Специально для Анабеллы Мария приготовила ее любимые итальянские блюда. После ужина они перешли в гостиную, чтобы выпить кофе и насладиться музыкой.
Ана сидела в кресле, подогнув под себя ноги, и медленно пила кофе. Несмотря на свое довольно смутное восприятие действительности, она чувствовала себя счастливой. Как это было возможно?
Может потому, что она не позволяла себе далеко заглядывать вперед. У меня будет время на все, думала она, а сейчас ей хотелось насладиться вечером с Лусио.
Поднося маленькую китайскую чашечку ко рту, Анабелла вдохнула запах свежеприготовленного эспрессо. Когда Лусио был рядом, эти маленькие радости опьяняли, и у нее было чувство, будто она владела всем миром.
— Ты такая красивая, Анабелла.
У нее по спине пробежали мурашки. Было так приятно, словно он дотронулся.
Ана подняла голову, и они долго смотрели друг на друга. Казалось, что жизнь остановилась, и она принадлежала сейчас его миру. Именно это и привлекало Ану с самого начала, даже до того, как она узнала его имя. Покой, чувство, что он знает то, чего не знает она, радость быть желанной. Ее не манили благополучие, деньги, связи. Простая энергетика — неуловимая, невидимая, — вот что привлекало в нем.
— Нам надо еще многое обсудить, — тихо сказал Лусио, ставя чашку с кофе на стол. — Я должен тебе кое-что сказать.
Она почувствовала тревогу, уверенная, что «многое» означает что-то плохое.
— Давай подождем до завтра, — попросила она, зная, что ей все равно придется столкнуться с неизбежным.
Он улыбнулся.
— Ты так похожа на Скарлет О'Хара. Вы с ней как близнецы.
Ее сердце заныло. Это была правда. У нее хорошо получалось тянуть время, избегать, притворяться. Ана всегда предпочитала мир фантазии.
— Ты слишком хорошо меня знаешь, — сказала она, чувствуя, что ее накрывает волна любви к Лусио, а их жизни сплетаются навсегда. Может, она этого и не помнила, но в сердце она чувствовала с ним связь.
— Поэтому мы должны поговорить, Ана. Часть меня не хочет разговаривать, хочет, чтобы все осталось по старому. Но ты и я… Мы давно не были так близки.
Она взглянула на него.
— Значит, нас это устраивает.
— Отречься друг от друга? Не думаю.
— Может, дело не в этом. Может… может, у нас есть второй шанс на любовь? Шанс все исправить.
Он закрыл глаза.
— Это очень обманчивое чувство. Раньше няне это нравилось, — его взгляд стал более глубоким, таинственным. — Ты была несчастна со мной, долго просила меня о разводе.
Ане хотелось закрыть уши. Ей не нравилось то, что она слышала. От этих разговоров она расстроится, а ей не хотелось расстраиваться сегодня вечером.
Это была великолепная ночь. Вечерний воздух был все еще теплым, двери балкона открыты, приглашая запах весенних цветов в дом.
Нет. Они не будут разговаривать об этом. Они вместе, а сейчас только это имело значение. Именно это ей сейчас было нужно.
Ана встала и подошла к Лусио, одну руку положила на плечо, а другую протянула ему.
— Потанцуй со мной.
— Ана.
— Мы больше не танцуем? — она подняла брови. Ты же любил танцевать. Ты хорошо танцуешь. Или я и тут все испортила?
Она смотрела, как он борется с собой, видела его сопротивление и желание. Как и прошлой ночью, он хотел ее. Как и прошлой ночью, он боялся. Боялся дотронуться до нее. Почему?
Он едва заметно улыбнулся.
— Ты не забыла. Я люблю танцевать.
— М-м-м…
Она чувствовала, что ее наполняет счастье, которое когда-то испытывала с ним. Она помнила его как молниеносную вспышку. Их любовь была как гроза. Ад и рай.
— Тогда покажи мне, — прошептала она, беря его за руки.
Анабелла почувствовала, как учащенно забился его пульс. Их энергия обжигала. Она уже и забыла, какие чувства испытывала, дотрагиваясь до него.
Она забыла, что удовольствие заканчивается болью.
Из магнитофона лилась медленная музыка, создавая романтическую атмосферу.
Лусио взял руку Аны и прижал к себе. Ее голова покоилась у него на груди, рядом с сердцем, но ей было неуютно, неспокойно. Она была словно в огне, чувствуя себя как жаркое на сковородке.
— У тебя сильно бьется сердце, — сказал он. — А мы еще даже не начинали танцевать.
Она ощутила его руку на своем запястье. Он считал ее пульс.
— Я в полном порядке.
Он наклонил голову и посмотрел ей в глаза.
— Да, ты в порядке.
Ее сердце забилось еще сильнее, губы пересохли. Лусио смотрел на нее так, как будто она была ванильным мороженым, со сладкой вишенкой наверху. Если бы он сейчас облизал ее всю сверху донизу!
— Чему ты улыбаешься? — спросил он, еще ниже склоняясь и целуя ее в голову.
Она чувствовала его дыхание. Он был таким большим, мускулистым. Она вздрогнула, когда он крепче прижал ее к себе.
— Этого я не забыла.
Он вздохнул, и Ана почувствовала, как его легкие наполняются воздухом. Она ощущала его великолепное тело. Она снова чувствовала себя женщиной — и это было прекрасное чувство.
— Я тоже этого не забыл, — прошептал он.
Медленно и нежно он поцеловал ее в шею, и волна блаженства разлилась по ее телу.
Во рту у нее пересохло, пульс учащенно бился.
Она погладила его по волосам.
— У тебя всегда были длинные волосы?
— Всегда, — улыбнулся он. — Ты не разрешала мне коротко стричься. Говорила, что если я это сделаю, то ты не будешь больше заниматься со мной любовью.
Она вздохнула. Ее тело ныло, и ей безумно хотелось заняться этим.
— Давай поднимемся наверх.
Она дотронулась губами до его подбородка и укололась о щетину. Лусио почувствовал ее губы на своих губах. Теплый влажный язык скользнул вниз по его шее, и мускулы Лусио напряглись, ему стало жарко и захотелось как можно скорее избавиться от одежды.
Но он не должен был этого делать.
— Я не могу, Ана! — он погладил ее обнаженные плечи и ямочку под шеей. — Я больше себе не доверяю.
Внезапно он почувствовал, что никогда не сможет быть рядом с ней и не хотеть ее, никогда не сможет побороть желание. Оно так сильно его обжигало сейчас, что он сгорал заживо.
— Не начинай снова.
Ана положила его руки себе на грудь. Он застонал. На ней не было бюстгальтера. Дотронувшись до ее мягкой груди, Лусио понял, что не может больше сдерживаться. Прошлой ночью он израсходовал всю свою силу воли.
— Ана, — сказал он, — ты меня мучаешь.
— Правда, радость моя? — прошептала она, слегка царапая ногтями его грудь.
Его влечение было таким сильным, что ему стало больно. Он не мог отказывать ей две ночи подряд.
Он приспустил с нее платье, обнажая плечи и полную грудь. Она была великолепна. Ее грудь сияла, а соски сжались в маленькие упругие бутончики.
Наклонив ее назад, он поцеловал один сосок, накрыв рукой другой. Лусио был словно умирающий от голода человек. Он почувствовал, как она дрожит, и продолжал водить языком вокруг ее соска, не в силах насладиться ею до конца.
Его рука была уже у нее на бедре и подбиралась к самому сокровенному. Тяжело дыша, она крепче прижалась к нему.
Она хотела его.
Лусио закрыл глаза и дал руке свободу действий.
Он услышал, как Ана вскрикнула, и быстро отодвинулся от нее, боясь, что зайдет слишком далеко и причинит ей боль.
— Не останавливайся, Лусио, пожалуйста, — прошептала Анабелла.
Теперь было уже бессмысленно сдерживаться, и он поцеловал ее в пульсирующую жилку на шее, а затем в губы.
Ана вскрикнула и прижалась губами к его обнаженной груди. Он не дотрагивался до нее уже очень давно, и желание разгоралось в ней все сильнее, заставляя ее желать большего.
Этого мало, подумала Анабелла. Она хотела его всего, хотела чувствовать сильные мускулы Лусио, каждую частичку его великолепного тела.
— Наверх, — простонала Анабелла. — Пошли наверх. Сейчас. Пожалуйста.
Лусио неохотно отодвинулся и, тяжело дыша, стал натягивать на нее платье.
— Мы еще не закончили, — сказала она, целуя его.
Они поднялись наверх. Ана шла впереди, держа его за руку. Он никого так не хотел, как ее. За окном был огромный мир — миллионы женщин — но он хотел только одну. Только одна была нужна ему.
Эта женщина. Анабелла.
Ана почувствовала, что теперь между ними установилась общая связь, обжигающая, взрывоопасная.
Что они чувствовали? Любовь? Или ненависть?
Она взглянула на Лусио через плечо.
Любовь — подумала она, представляя, как он наклоняется к ней и целует ее.
Или ненависть. Она перевела взгляд на его глаза, в которых уже появилось отчужденное выражение.
Никто бы не догадался, что он целовал ее, дотрагивался до нее, доставлял ей удовольствие.
На пороге комнаты Ана обернулась. В его темных глазах играл странный блеск.
— Ты куда-нибудь собираешься сегодня вечером? — хрипло спросила она. Было темно, и только свет луны вливался в комнату через овальное окно.
— Нет.
Она продолжила допрос:
— Может, тебе хочется быть сегодня с кем-нибудь другим?
Ее длинные темные волосы упали ему на лицо, наполовину скрывая его.
— Нет.
Она подавила улыбку.
— Я хочу, чтобы ты любил меня сегодня, Лусио. Я хочу, чтобы ты любил меня как раньше. — Она пристально посмотрела ему в глаза. — Я прошу. Пожалуйста.
— Я не могу, Анабелла. Ты была больна.
— Нет, придумай что-нибудь новое!
Лусио наклонил голову. Она видела, что он закрыл глаза. Его лицо было печально. Она нежно дотронулась до его губ и щеки.
— Тебе тоже тяжело?
— Я боюсь причинить тебе боль. Я хочу тебя, малышка, но никогда не прощу себе, если обижу тебя.
Ана разочарованно вздохнула. Сердцем она понимала, но тело отказывалось понимать.
— Тогда просто останься со мной. Спи в моей постели.
— Я не смогу себя контролировать.
— Тебе и не надо. Можешь просто обнять меня. Ее зеленые глаза капризно блеснули. — Ты же не возбудишься от этого?

ГЛАВА ВОСЬМАЯ

Они молча разделись в темноте и скользнули под одеяло — Лусио в пижаме, Ана в золотистой сорочке. Она свернулась калачиком рядом с ним, положив голову ему на грудь.
Долгое время они молчали, потом Ана повернулась, чтобы лучше видеть Лусио. Ей нравилось, как луна освещала его лицо, как его темные глаза сверкали в темноте. Лусио и днем был очень хорош, а ночью его красота как будто оживала. Наверное, это благодаря его индейской крови, подумала она, а также тому, что он родился в горах. Лусио всегда любил горы.
— Помнишь ту ночь, когда мы ночевали под открытым небом? — она нежно провела рукой по его твердым мускулам. — Помнишь, как тихо тогда было?
— Да, — он положил руку ей на голову и принялся гладить ее волосы, разделяя их на пряди.
— На небе были тысячи звезд, ярко светила луна, а горы отбрасывали величественную тень, — продолжала она. — Казалось, мы были единственными живыми существами на земле.
— Было красиво, — согласился он.
— Я бы хотела, чтобы та ночь повторилась и мы снова пережили это чувство.
— А что мы тогда чувствовали?
— Безопасность.
Он ничего не ответил и продолжил гладить ее по волосам.
— Мне казалось, что мы были в безопасности, но теперь я не уверена. Прошлое — как туманный сон.
Иногда я думаю, что этого никогда не было. — Анабелла замолчала, глубоко вздохнула и прижалась щекой к его теплой груди. — Когда я с тобой и ты вот так меня обнимаешь, — она положила руку ему на сердце, — я знаю, что все в порядке. Мы в порядке.
Закрыв глаза, она поцеловала грудь Лусио, вдыхая острый запах его кожи. Его грудь была бесконечно широкой, торс гладким и удлиненным. Она погладила Лусио по животу и там тоже почувствовала упругие мышцы. Ей было хорошо с ним.
— Я знаю, я была больна и забыла то, что произошло со мной за последние пять лет, но что бы ни случилось между нами, Лусио, что бы ни привело к… непониманию… я думаю, мы можем все исправить.
Он усмехнулся.
— Но, Ана, если ты не помнишь причины, как нам все исправить?
— Может, причина не в тебе, а во мне. Во всяком случае, почему бы нам не попытаться? Забудем старые неприятности, начнем все с начала, — она облокотилась на подушку. — Разве плохо, что мы… сейчас вместе?
Он скривил губы.
— Ты чертовски оптимистична.
— А ты? — спросила она. — Ты готов к приключению?
— О, Ана!
— Давай убежим вместе, начнем новую жизнь.
Только ты и я.
— Куда ты хочешь поехать?
— Какая разница, если мы вместе.
— А что мы будем делать?
Она почувствовала раздражение. Лусио стал таким… усталым, серьезным. Его начали волновать детали. Что случилось с его духом свободы?
— Я знаю, когда ты так смотришь, — сказал он, вскоре начнется буря.
Его глубокий голос накрыл Ану, как горячий ветер пампасов, а его пальцы массировали ее виски.
— Я чувствую здесь энергию.
Она попыталась улыбнуться.
— Когда ты так постарел?
— Когда понял, что могу потерять тебя. — Он крепко сжал ее руки и притянул к себе. — Мне это не понравилось.
Она чувствовала запах мыла, смешивающийся с гелем после бритья и ароматом его кожи. Это был очень знакомый запах.
— Я не помню, что была больна.
— Тебе и не надо этого помнить. Тебе сейчас намного лучше, и это главное.
Она повернула голову и почувствовала, как волосы на его груди щекочут ей лицо.
— Тебя не было здесь, когда я попала в больницу?
— Нет. Ты заболела в Китае, заразилась от укуса москита, и тебе не сразу поставили правильный диагноз.
— А где был ты?
— Во Франции. Потом в Калифорнии.
Она проглотила комок в горле. Лусио был во Франции, в Америке.
— По работе?
— Да.
— А когда они послали за тобой?
— Когда поняли, как я тебе нужен. Как только я узнал, что ты больна, я сразу же прилетел.
— А моя мама? — прошептала Анабелла. — Она приходила меня навестить? — Но она уже знала ответ. Нет. Конечно, ее мать не приходила и не придет. — Не беспокойся, Лусио, можешь не отвечать. Я понимаю, что мама так и не пришла ко мне. — Она глубоко вздохнула и почувствовала легкое покалывание в голове. — Я люблю Данте, но, пойми, Лусио, он мне больше не семья. Ты моя семья. Только ты один имеешь для меня значение.
— Ана, мы не женаты, — быстро сказал Лусио и сел.
— Ну и что? Это наш дом. Ты делаешь вино, я продаю антиквариат.
— Так получилось.
— Что получилось? Развод?
Он кивнул, и ее сердце упало.
— После двух лет разлуки мы нашли друг друга, поженились, а потом развелись?
— Да.
— Нет! — Она не могла в это поверить. С этим трудно было смириться. — Но если мы в разводе, где же ты живешь?
— У меня есть квартира в центре Мендозы.
— Не может быть! Я бы никогда этого не сделала… мы бы никогда не сделали, — она осеклась, подыскивая слова.
Лусио сжал губы и уставился на нее своими темными глазами.
— У меня нет ответов на все вопросы.
— А какие ответы у тебя есть?
В груди у нее защемило, она с трудом дышала.
Он был не прав. Они любили друг друга. Они были созданы друг для друга. Они всегда будут вместе.
— Ты полюбил другую женщину?
— Развод не являлся моей инициативой, — Лусио кашлянул. — Было бы лучше, если бы появилась другая женщина, но развод — не мое решение. Я этого не хотел.
— Мне тоже этого не нужно было!
— Нужно, — мягко возразил он. — Я дал тебе развод, потому что хотел, чтобы ты была счастлива.
Она покачала головой. Ее сердце бешено колотилось, голова раскалывалась, боль стягивала виски.
— Быть счастливой без тебя? Это невозможно! Ты все выдумал.
— Ты не помнишь.
Ее глаза наполнились слезами.
— Такое я бы запомнила.
— Сейчас ты не помнишь, но со временем все восстановится. Память начинает возвращаться к тебе небольшими фрагментами. Потребуется еще пара дней или недель, но рано или поздно ты вспомнишь.
Они уставились друг на друга, неподвижные, как ледники Патагонии. Ана готова была расплакаться, и ей казалось, что внутри она вся замерзла и превращается в лед, который никогда не сможет растаять.
— Я люблю тебя, Лусио.
— Но недостаточно сильно, Ана! — Он сказал эти слова так нежно, что у нее защемило сердце.
Она обняла Лусио и прижалась лицом к его груди.
— Прости меня, Лусио, прости. Дай мне еще один шанс. Давай попытаемся снова.
Он погладил ее по голове.
— Но мы даже не знаем, почему у нас ничего не получилось в прошлый раз. Я думаю, пока мы не дали новых обещаний, прежде нужно найти ответы на эти вопросы.
Она заплакала, а он снова лег на подушки и увлек ее за собой.
— Все будет хорошо, Анабелла. У тебя все будет замечательно.
— Только с тобой!
Это прозвучало так страстно и одновременно так ранимо, что он был тронут ее беззащитностью.
— Я не могу больше этого выносить, — плакала она. — Мне надоели эти пробелы в моей памяти, надоело, что ты обо всем знаешь, а я блуждаю в темноте!
— Все постепенно вернется, — пытался утешить ее он. Длинные волосы Анабеллы разметались по подушке, зеленые глаза блестели, как нешлифованные изумруды. — Ты уже знаешь правду, так что сюрпризов больше не будет — пока ты сама не вспомнишь пару секретов, о которых не знаю я.
— Господи, я не хочу больше никаких секретов. Она взглянула на него сквозь слезы. — Неужели у меня не может быть нормальной жизни, Лусио?
— Тебе никогда не нравилась нормальная жизнь.
Ана застонала и закрыла лицо руками.
— Потому что я и не подозревала, какая я ненормальная! Я сама себя боюсь.
Он засмеялся. Он ничего не мог с этим поделать.
В ней было еще так много от прежней Анабеллы.
Она говорила точно так же, как и ее яростная предшественница, в которую он влюбился, которая презирала правила, семью, условности.
Лусио провел пальцем по ее щеке.
— Ты очень необычная, Анабелла Круз.
Она вздохнула и поймала его палец.
— Ты назвал меня Анабеллой Круз. Мы все еще женаты, или ты ошибся?
Некоторое время Лусио молчал.
— И то и другое, — наконец признался он. — Ты подала на развод, но он еще не состоялся. Скоро все должно закончиться.
— Значит, мы женаты.
— Еще пару недель.
— Но до тех пор мы еще женаты.
Она была невыносима. Он смотрел на нее и думал, как им раньше удавалось жить вместе. Страсти между ними достигали невероятного размаха.
— Да, мы будем женаты еще пару недель.
— Тогда давай возобновим наши клятвы, забудем про развод и будем мужем и женой!
— Ана!
— Почему нет?
— Ты знаешь почему, я уже объяснил тебе. Есть причины, по которым ты хотела развестись со мной.
Ты не можешь вспомнить их, но когда вспомнишь…
— Я буду просить у тебя прощения, чтобы ты остался со мной, и у нас все будет хорошо, Лусио. Я обещаю. У нас все будет хорошо.
Лусио чувствовал себя смущенным. Он был одновременно рад и встревожен. Счастье Аны было заманчивым, но он знал, что она не сможет сдержать своих обещаний. А когда к ней вернется память…
— Давай по крайней мере попытаемся, Лусио. Пожалуйста. Ну, я прошу тебя. — Она смотрела на него с такой надеждой и доверием, что у него разрывалось сердце. — Не говори «нет». Не сегодня. Просто подумай об этом.
Как он мог с ней спорить?
— Я подумаю.
— Хорошо.
Она усмехнулась и свернулась клубочком рядом с ним. Они всегда спали рядом, крепко обнявшись.
Наконец Ана заснула, а Лусио еще долго лежал без сна, продолжая обдумывать ее слова.
Память только начала возвращаться к ней, но он не забыл один эпизод из их совместной жизни.
Ему было двадцать семь, ей семнадцать, когда он случайно увидел ее в Ла-Бока, рабочем районе Буэнос-Айреса, где жили чернокожие. Она торговалась за безделушку на воскресном базаре, и он смотрел, как ей постепенно удается снизить цену. Ему понравилось, как сверкают ее зеленые глаза, щеки горят алым пламенем, а полные губы были словно спелый виноград, который собирают на плодородной земле.
Она была в длинной юбке и блузке без рукавов.
Когда через пять минут ей так и не удалось выторговать ожерелье, он купил его и протянул ей.
Девушка не поблагодарила его. Просто взяла ожерелье и уставилась на Лусио широко раскрытыми глазами.
Она не хотела разговаривать? Этого и не требовалось. Он наклонил голову и пошел прочь.
Но девушка догнала его.
— Куда ты идешь? — спросила она.
Не кто ты? Не как тебя зовут? Не почему ты купил мне это ожерелье? А куда ты идешь?
Сердце Лусио растаяло, когда он вспомнил Анабеллу в соломенных сандалиях. Красивая девушка.
Бунтарка. Она не хотела быть одной из Гальванов.
Лусио не знал, к какой семье она принадлежит, пока они в первый раз не занялись любовью. Он ничего не ведал о ее семье, пока не дотронулся до нее, не поцеловал каждую частицу ее тела, не сделал ее частью самого себя. Когда он узнал, кто она, то понял, что взял не ее девственность, а респектабельность, и это означало, что он проклят.
Они были разными. Они никогда не станут одинаковыми. Их никогда не примут вместе.
Лусио нежно поцеловал Ану в шею. Их совместная жизнь была незабываемым приключением. Он увидел такое, о чем даже не подозревал. Он добился того, чего бедный гаучо никогда не смог бы достичь. Но его любовь к Ане была самым лучшим из всего, что произошло в его жизни.
Ана вздрогнула и проснулась. У нее на лбу выступил пот, сердце бешено колотилось. Она уперлась руками в кровать, чтобы не упасть, но, открыв глаза, поняла, что не упала, а лежит на кровати рядом с Лусио.
Она быстро взглянула на него. Он спал, наполовину накрытый одеялом, одна рука откинута в сторону. Она видела мускулистые плечи, бицепсы, широкую дельтовидную мышцу плеча.
И ее сердце забилось еще сильнее.
Ана вспомнила все, о чем он рассказал ей прошлой ночью — и даже больше.
Да, она хотела развестись. Это было ее решение.
Она не хотела жить вместе с ним. Не потому что не любила его, а потому что любила его слишком сильно и чувствовала, что не сможет справиться с болью.
У них был ребенок. Они его потеряли — ее тело было разбито так, что она больше не сможет иметь детей.
Ана проглотила застрявший в горле комок.
Потеря ребенка значила для нее гораздо больше, чем ее отношения с Лусио. Она даже не понимала, как сильно страдала, пока кто-то не дал ей надежды, что их ребенок жив.
Но это был обман.
Из-за обмана ее мир перевернулся вверх дном. У нее появилась надежда, она поняла, как сильно ей хочется, чтобы ее ребенок был жив, как ей хочется заполнить эту зияющую пустоту.
Анабелла так сильно хотела ребенка, что отдалилась от Лусио.
Повернувшись на бок, она внимательно посмотрела на мужчину, который скоро перестанет быть ее мужем. Его рука была под щекой, из-под шелкового одеяла выглядывала крепкая мускулистая грудь. Он был такой красивый и такой далекий. Он через многое прошел ради нее. Она была благодарна ему за его любовь, но ей хотелось, чтобы они стали ближе.
Ей хотелось, чтобы их отношения стали такими же интимными, как и раньше.
Ана стянула с него шелковое одеяло, оставив лишь тонкую простыню, и ее взору предстали его торс, бедра, лодыжки.
Мой мужчина, подумала Ана. Сгорая от желания прикоснуться к его красивой золотистой коже, она слегка дотронулась до плоского живота Лусио и почувствовала, как напряглись его мускулы.
На нее нахлынули воспоминания о времени, проведенном с ним, о минутах близости. Им было необыкновенно хорошо вместе. Она помнила, что чувствовала, просыпаясь утром после проведенной с ним ночи.
Ее сердце забилось сильнее. Если бы вернуть то время!
Во рту у нее пересохло, а пульс участился во сто крат. Приподнявшись на локте, Ана наклонилась над его бедрами. Еле касаясь губами, она дотронулась до выпуклости под простыней и выдохнула, увидев, что она увеличивается.
У нее захватило дух, но впервые за долгое время она почувствовала, что может себя контролировать.
Она снова дотронулась до него, задержавшись в таком положении, чтобы он почувствовал тепло ее пальцев. В ее голове вспыхнуло воспоминание об их близости.
Ане стало тепло. Сейчас ей уже хотелось большего, чем просто гладить его через простыню.
Она сгорала от желания. Любви. Страсти.
Желания. Любви.
Желания.
Ана села на кровати и медленно стянула с него простыню. Минуту она смотрела на его обнаженное тело. Ты можешь это сделать, говорила она себе, просто нужно быть осторожней.
Она склонилась над ним и вздрогнула, прикоснувшись к его теплому телу. Она задрожала от наслаждения. Он так упорно не хотел заниматься с ней любовью, что она даже спросила у сиделки, можно ли ей заниматься сексом, и Патриция не выразила сильного протеста против ее отношений с Лусио.
Значит, все в порядке. И они смогут получить удовольствие.
Пока Ана боролась с сомнениями, Анабелла почувствовала, что у него началась эрекция. Его возбуждение было таким сильным, что она хотела, чтобы он направил свою энергию внутрь ее тела. Затаив дыхание и закрыв глаза, она медленно опустилась на него, чувствуя, как он наполняет ее.
Боже мой, это было потрясающе. Он был прекрасен, как самое прекрасное из всего, что существует в мире. Она крепко прижалась к нему и постаралась расслабиться. Она хотела его. Каждую частичку его тела. Всего его.
Наконец, Ана почувствовала удовлетворение и медленно выдохнула, продолжая оставаться в том же положении, боясь пошевелиться.
Внезапно Лусио схватил ее за руку.
— Итак, чудо мое, что ты собираешься делать теперь?
Она замерла. Он смотрел на нее сонными глазами, в которых сверкали озорные огоньки.:
— Привет!
Лусио слегка покачал головой и скривил красивые губы.
— Я слышал об одержимых сексоманках, но, детка, тебе не кажется, что это слишком экстремально? — спросил он и, немного приподнявшись, овладел ею.
Ана судорожно вздохнула, и Лусио удивленно вскинул брови.
— Тебе ведь нравится, не так ли? — спросил он, продолжая медленно двигаться внутри нее.
От жара его тела ее мышцы напряглись сильнее, и она почувствовала пульсацию внизу живота, от которой ее словно прошибло током.
— Прекрати, — прошептала она, наклоняясь вперед и прижимаясь его груди. — Я еще не готова.
Он усмехнулся, но не остановился.
Черт возьми, он был великолепен! Он знал, как обращаться с ее телом, и она полностью потеряла контроль над собой.
— Прекрати, — снова прошептала она, почти задыхаясь, чувствуя, как нарастает напряжение.
— Ни за что.
У нее на лице выступил пот, а внутри все горело.
Ана застонала, но он не останавливался, наполняя ее невиданными доселе ощущениями, пока она не вцепилась в него ногтями, мысленно желая, чтобы он отпустил ее.
Небо рассыпалось на кусочки, и они, словно бриллианты, упали, накрывая их сверкающим одеялом. В этот момент Лусио сделал еще один сильный толчок, и их тела ритмично задвигались, вторя движениям друг друга, словно морские волны, бегущие к берегу.
Наконец Ана обессиленно упала ему на грудь.
— Благодарю вас, сеньор, — прошептала она.
Лусио улыбнулся.
— Да не за что, — хрипло отозвался он. — Пожалуйста.
Все еще прижимаясь к нему, Анабелла почувствовала умиротворение и покой. Она никогда так сильно не любила Лусио, как сейчас.
— Помнишь о наших грандиозных планах? — спросила она.
— Каких именно?
— У нас их не так уж много. Подумай! — Ана погладила его по влажной груди. — Помнишь, о чем мы мечтали? Мы хотели вместе убежать, чтобы увидеть этот мир, — она замолчала. — Увидеть твой мир.
— Мой мир? — Его голос звучал низко, словно он засыпал на ходу.
— Вот именно. Твой мир. У нас осталось две недели до того, как наш развод признают окончательным. Почему бы нам не отправиться в захватывающее путешествие? Что-то вроде медового месяца напоследок.
Он погладил ее по волосам.
— Звучит как-то неестественно, детка.
— Не более неестественно, чем свадьба гаучо и аристократки.
— Ты права, — рассмеялся он.
— Так что скажешь? — прошептала она, целуя его грудь. — Ты и я — в нашем последнем путешествии!
— Прекрасно. Я согласен.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

Когда несколько часов спустя Анабелла проснулась, Лусио уже не было. За окном ярко светило солнце, а в открытые окна вливался свежий утренний воздух.
Нельзя было допустить, чтобы последующие две недели были последними, проведенными вместе.
Они отправятся в большое путешествие, но после этого не расстанутся. Ана никогда не скажет ему «прощай». Наоборот, это путешествие даст им возможность сблизиться и начать все заново.
Это было вполне осуществимо. Все должно получиться. Когда дело касалось их двоих, не было ничего невозможного.
В комнату вошла Мария.
— Сеньор хочет, чтобы вы остались в постели и немного отдохнули, — сказала она. — Я принесу вам завтрак.
Ана откинулась на подушку, не желая спорить.
Она была рада еще раз прокрутить в голове потрясающие воспоминания о том времени, которое она провела с Лусио сегодня утром.
Все было вполне естественно, сексуально и чувственно.
И это не конец их отношений. Наоборот, это начало.
Даже если Лусио об этом еще и не знает.
Лусио хотелось побыть дома, но перед отъездом в «захватывающее путешествие», как выразилась Анабелла, ему было необходимо закончить дела в офисе.
По дороге туда он размышлял об их отношениях с Анабеллой.
Ему хотелось, чтобы она вернулась к нему.
Лусио знал, что все было против него, но он любил рисковать. Свое состояние он заработал благодаря тому, что не боялся рисковать.
Лусио играл в кости и за одну ночь выиграл миллион долларов.
Он выиграл пятьдесят тысяч и удвоил ставку, выиграл сто тысяч и снова удвоил ставку и так до тех пор, пока не выиграл полмиллиона, внутренне ругая себя и одновременно гордясь тем, что он последний храбрый человек в южном полушарии.
Делая последнюю ставку, мог проиграть все и сразу.
Он мог покинуть казино в одной рубашке и ничуть не расстроился бы. Он бы вернулся домой, в свой мир, где его народ был беден, но счастлив. В бедности не было ничего плохого. У него была свобода, ему нравилось переезжать с места на место и спать на жесткой земле. Ветер обдувал ему лицо, солнце жгло глаза, но он знал, что живет настоящей жизнью.
Что такое деньги? Зачем нужны дома, машины?
Лусио просил у Бога только одного — единственной и настоящей великой любви.
И этой любовью была Анабелла Гальван. А что будет теперь?
После «захватывающего путешествия» он просто скажет ей «до свидания»? Разрешит ли он ей опять войти в свой мир, зная, что в любой момент она может снова от него отказаться?
Подавив вздох, Лусио вышел из машины и направился в офис. Его винный завод существовал уже сотню лет и был одним из старейших в долине.
Каменные подвалы были построены еще в 1880-х годах первыми переселенцами из Европы, поселившимися в Мендозе. В основном это были выходцы из Италии и Франции. С юго-востока Франции они привезли и посадили мальбекский виноград, из которого впоследствии стали делать красное вино, столь полюбившееся аргентинцам.
Парадная дверь неожиданно распахнулась, и Лусио практически столкнулся с Данте.
Если Лусио и удивился, встретив у себя в офисе Данте, то не подал виду. Напротив, он предложил графу проследовать за ним через просторный холл на задний двор, в небольшой подвал, где хранилось вино с его виноградников.
— У вас дела в городе? — вежливо осведомился Лусио.
— Да, — ответил Данте, садясь на край дубовой бочки.
Лусио взял со стойки два бокала и бутылку вина.
— Вы по делам Анабеллы? — спросил Лусио, и Данте ответил ему кривой ухмылкой.
Данте взял бокал и немного покачал его, перед тем как выпить вино.
— Хорошее вино, — сказал он, сделав глоток. Очень хорошее.
Лусио облокотился на стойку, вдыхая запах бродящего винограда, которым, казалось, пропитались все камни в этом здании.
— Мне тоже нравится, — сказал он.
— Это ваше вино? — спросил Данте, делая еще один глоток.
— Наша новая марка.
Несколько минут они молчали, каждый делал маленькие глотки из своего бокала.
Мне нравится такая жизнь, подумал Лусио, стараясь расслабиться. Мендоза стала его домом, и если он и хотел теперь вернуться обратно в свой мир гаучо, то не знал, как это сделать.
Он спрашивал себя, сможет ли отправиться с Аной в свой мир? Какой смысл в этом путешествии?
Есть ли какая-нибудь надежда, или он просто продолжает фантазировать?
А что плохого в фантазиях? — спрашивал его внутренний голос. С самого начала их отношения были похожи на азартную игру. Почему бы ему сейчас снова не рискнуть? Какое значение имеет его успех, если он потерял смелость?
Что может случиться, если они отправятся в это путешествие? Она уже разбила ему сердце. Что у него осталось? Душа?
— Как она? — прервал молчание Данте., — К ней вернулась память?
Лусио почувствовал, как напряжен Данте.
— Не совсем, — ответил он.
— Что вы имеете в виду?
Семья очень переживала из-за болезни Аны, да и сам Лусио боялся, что она может не выздороветь, что никогда не станет прежней Анабеллой, и это романтическое путешествие вдвоем будет похоже больше на игру, чем на серьезные отношения.
— Ваша сестра знает, что забыла все, что произошло с ней за последние пять лет. Но помнит, что она моя жена.
Данте нахмурился.
— А развод?
— Я рассказал ей о разводе, но она не верит этому!
— Не верит? Это была ее; собственная инициатива! — воскликнул Данте.
— Она не верит тому, что я ей говорю, и до сих пор думает, что мы муж и жена.
— Муж и жена!
Лусио кивнул.
— Она не помнит о плохом, Данте. Она помнит только любовь.
Только любовь.
Когда Анабелла разлюбила его год назад, Лусио так и не понял почему. Как можно разлюбить человека? Он никогда ни в кого не влюблялся и никого не бросал. Он просто любил. А Ана не помнила, как отошла от него, но помнила, как влюбилась в него и хотела начать все сначала.
Если он даст ей еще один шанс, она снова разобьет ему сердце.
Мог ли он дать ей этот шанс?
Сможет ли он не дать ей этого шанса?
Данте ходил по погребку взад и вперед.
— Она же не хочет, чтобы вы снова были вместе? — спросил он.
Внутри у Лусио все загорелось, как будто вместо красного вина он выпил кислоту.
У них с Аной никогда не было ни единого шанса, не так ли? Семья до сих пор была против. Что они о себе возомнили? Почему нападают на него и на Ану? Как они могут думать, что их имя, богатство, влиятельность значат больше, чем их с Аной счастье?
Лусио посмотрел в окно.
— Вы же знаете, Анабелла сама принимает решения.
— Она должна вспомнить.
— Я понимаю.
Лусио повернул голову и встретился взглядом с Данте. Он ожидал увидеть насмешку, но вместо этого увидел… сочувствие. Однако иногда сочувствие бывает хуже ненависти.
Данте вынул из кармана ключи от машины.
— Пойдемте со мной. У меня есть кое-что для Аны. Она забыла это в больнице.
Они вышли на ярко освещенную солнцем улицу.
Данте подошел к машине и вытащил из нее картонную коробку.
— Здесь не так много. В основном бумаги и пара фотографий, но Ана очень хотела взять коробку в больницу, и я думаю, ей бы хотелось вернуть это.
Лусио уставился на то, что протягивал ему Данте. Светло-голубая коробка из-под туфель, которую искала Ана.
Значит, эта коробка существовала на самом деле.
А может, и ребенок?! Не может быть. Никакого ребенка никогда не было. И никаких надежд.
— Не хотите отдать ей это сами? — спросил он Данте.
Тот покачал головой.
— Нет. Мне не нравится роль плохого парня. — Он мрачно улыбнулся. — Я никогда не хотел быть плохим парнем.
— Вы не плохой парень.
Улыбка исчезла с лица Данте, и он устало провел рукой по волосам.
— Когда Маркита решила силой вернуть Анабеллу домой, я был против. Я ни о чем не подозревал, пока мне не позвонили и не сказали, что Ана передумала и отправилась ко мне, в Реколету. — Он быстро взглянул на Лусио. — Извините.
Лусио пожал плечами.
— Значит, вы тут ни при чем.
— Но вас сильно обидели. Я слышал…
— Это было давно, — прервал его Лусио и взял у него из рук коробку. — Сейчас самое главное — это будущее Анны, не так ли?
Данте серьезно посмотрел на Лусио.
— Да. Передайте ей, что я люблю ее. Скажите, что я постоянно думаю о ней и что Дейзи и дети тоже надеются скоро увидеть ее.
Лусио ехал домой, положив коробку на соседнее сиденье. Он несколько раз взглянул на нее, сгорая от нетерпения узнать, что внутри, но не стал снимать крышку. Это была коробка Аны. Он передаст ей ее.
Что она с ней сделает, это было ее дело.
Анабелла провела весь день, внимательно заглядывая во все шкафы дома. Было уже пять часов дня, когда она уселась на пол в кабинете и стала рассматривать старые вещи, которые она смогла найти открытки, театральные программки, билеты на самолет.
Она все еще любовалась открытками, когда вошел Лусио.
— Привет! — сказала она ему. — Я просматривала фотографии и сувениры, но ничего не нашла со дня нашей свадьбы. Мы не делали фотографий? Я могу поклясться, что у меня были фотографии.
— Они в моей квартире. — Он прислонился к двери, наблюдая за ней. — Я боялся, что ты их выбросишь, поэтому, когда уехал, забрал с собой.
Он забрал их свадебные фотографии, потому что думал, что она их выбросит? Так вот какие у них были отношения!
— Я бы никогда не выбросила эти фотографии, мягко сказала она. — Какой бы помешанной, рассерженной я ни была, я бы никогда не перестала тебя любить.
Она собрала бумаги и открытки и положила их в нижний ящик стола. Он следил за каждым ее движением. Она знала, что он ждет объяснений, но как объяснить ему, что мысли о ребенке не давали ей покоя? У нее были надежды, а когда они разбились, она не смогла смириться с потерей. Не смогла забыть об этом.
— Ты говорила о ребенке.
— Да, но если я буду тебе объяснять, ты подумаешь, что я окончательно выжила из ума.
— Попробуй.
Ана задвинула ящик и встала, одергивая коричневые льняные брюки. Она наконец стала носить вещи из своего гардероба. Прошлое медленно возвращалось к ней, и все по крупицам вставало на место.
— Ты действительно хочешь, чтобы я тебе рассказала?
— Очень хочу.
Она откинула волосы с лица.
— Ты подумаешь, что я сумасшедшая.
Он улыбнулся.
— Я уже так думаю.
Ана закусила нижнюю губу, чтобы не рассмеяться. Без сомнения он был самым упрямым человеком, которого она когда-либо встречала. И она обожала его.
— А если я расскажу тебе, ты обещаешь, что поедешь со мной? Что не разозлишься и не откажешься?
— Я не откажусь.
Она заметила, что он не сказал, что не разозлится. По крайней мере, он был честен.
— Садись. — Она уселась в маленькое кожаное кресло и положила рядом подушку. — Это длинная запутанная история.
Тут она замолчала и уставилась на него, широко раскрыв глаза. Лусио сел рядом, держа в руках голубую коробку.
— Где ты ее нашел?
— Ее отдал мне Данте. Ты забыла ее в больнице.
Трясущимися руками Ана взяла коробку и медленно открыла крышку.
— Ты смотрел, что внутри?
— Нет. Это твоя коробка.
Она молча вытащила голубой конверт и вынула из него выцветшую фотографию маленького мальчика.
Несмотря на расплывчатое изображение было легко догадаться, что у мальчика темные волосы, светлые глаза и оливковый цвет лица.
Лусио взглянул на Ану.
— Кто это? — спросил он, беря у нее фотографию.
— Томас. Алонсо сказал, что его так зовут.
— Кто такой Алонсо?
— Алонсо Хантсмен — человек, который специально нашел меня.
Лусио продолжал рассматривать фотографию маленького мальчика. Ребенок, вероятно, смешанной европейской и индейской крови, выглядел очень бедным. Черные брюки и выцветшая футболка, из которых он давно вырос, темные волосы коротко пострижены, спереди довольно неровно.
— Симпатичный, — сказал Лусио.
— Я знаю. Какое-то время я думала, что это наш сын. — Она наклонилась над фотографией. — У него голубовато-зеленые глаза, и по возрасту подходит.
Подходит по возрасту? Лусио взглянул на Анабеллу. Неужели она и вправду думает, что это ее сын… их сын?
Ана, милая. У тебя был выкидыш.
Эти слова крутились у него в голове и были готовы сорваться с языка.
— Попробуй объяснить мне, — мягко сказал он, — почему ты решила, что это может быть твой ребенок особенно после того, как у тебя случился выкидыш в шесть месяцев?
— Потому что у меня не было выкидыша. — Ана взглянула на него и нервно облизнула нижнюю губу. Я была на восьмом месяце, когда меня поместили в предродовое отделение. — Она старалась не смотреть на него. — Ты же знаешь, я плохо справляюсь с трудностями. Я лучше буду игнорировать проблемы, чем бороться с ними.
— У тебя был выкидыш.
— Нет. У меня начались схватки, и я родила ребенка.
— Ты никогда мне об этом не говорила.
— Потому что тебя не было со мной. — Она сжала кулаки и взглянула на него со слезами на глазах. — Я была одна в этом забытом Богом интернате. Мне было восемнадцать лет, мне было очень больно.
— Я готова поклясться, что слышала, как он заплакал, — продолжала она. — Но когда я попросила дать мне его подержать, мне сказали, что он умер. Я хотела взять его на руки, сказать ему «привет»…
Или «прощай»… Но я потеряла много крови, и меня отвезли в больницу на переливание.
— Почему ты рожала не в больнице?
— У нас многие девушки рожали в интернате, там была своя акушерка.
— И их дети тоже умирали? — спросил Лусио.
— Не знаю. Беременных девушек и молодых мам держали в разных комнатах.
— Нетрудно догадаться, — нахмурился он.
— Они говорили, что у молодых мам другие потребности, а дети должны быть в детской комнате.
— Ты видела детскую комнату? Там были дети?
Она вздрогнула.
— Были, — прошептала она. — Несколько.
Лусио захотелось схватить ее, заставить признаться, почему она не рассказала ему обо всем раньше, но он не мог двинуться с места. Это было невероятно. Слишком невероятно.
— Вполне возможно, что ребенок родился мертвым. — Ана тяжело сглотнула. — Но я так и не увидела его. А без этого…
Она могла не продолжать. Он понял без слов.
— А Томас? — спросил Лусио, впервые осознавая, как много Ана держала в себе и как сильно она горевала.
Ана неожиданно встала.
— В прошлом году, примерно в это время, мне позвонил человек. Он назвался Алонсо Хантсменом.
Он задавал много вопросов: в какой школе я училась, была ли я беременна.
— Но почему он позвонил тебе? Что ему было нужно?
— Он сказал, что он в родстве с Гальвайами и что располагает информацией о том, что ребенок Гальванов продан.
Лусио тяжело вздохнул.
— Продан?
— На черном рынке. — Она ухватилась руками за спинку стула. — В течение нескольких дней от этого человека ничего не было слышно, а потом по почте пришла эта фотография.
— Фотография Томаса.
Она кивнула.
— Я не знала, что и думать. В это трудно было поверить. Ребенок на фотографии подходил по возрасту, он мог быть моим, но он мог быть и чьим-нибудь еще. Каждый год рождается много детей от смешанных браков, и аргентинские дети очень красивы. Через пару дней сеньор Хантсмен позвонил мне и извинился за то, что дал мне ложную надежду. Он был очень любезен, но тверд. Сказал, что провел дальнейшее расследование, и что это, возможно, не мой ребенок. Томас был на год младше.
— И это все?
— Да.
Он снова взял фотографию и посмотрел на мальчика.
— А если он наш?
Ее губы задрожали.
— Я не хочу больше играть в эту игру. У нас нет ребенка. На что бы я ни надеялась, чего бы я ни хотела, это никогда не сбудется Лусио положил фотографию обратно в коробку.
— Ты должна была мне рассказать. Я должен был знать. Я бы сделал что-нибудь для ребенка, даже если он не наш.
Ана внезапно закрыла лицо руками.
— Замолчи!
— Я хотел сказать…
— Я знаю, что ты хотел сказать. Ты бы помог ребенку. Ты полагаешь, я не думала об этом? — Она взглянула на него, ее лицо было бледным и печальным. — Я специально тебе ничего не рассказала, Лусио. Хотя это и эгоистично с моей стороны, но я не сказала тебе, потому что не хотела, чтобы ты помогал ему!
Он прищурился.
— Я не понимаю.
— Нет, ты понимаешь. Ты слишком хорошо меня знаешь, я не святая. Я эгоистка и… Я ненавижу себя за то, что бросила его. Я хотела помочь ему, но не стала этого делать тебе назло.
— Анабелла.
Она поднесла руку ко рту.
— Я долго злилась на тебя, Лусио. Я была так зла, что не могла — не хотела — помочь четырехлетнему ребенку.
— Почему ты так сильно разозлилась на меня?!
Ей было стыдно, и она молчала.
— Ана.
Смахнув слезы, она глубоко вздохнула.
— Я… я винила тебя.
— За что?
Она вздрогнула.
— За выкидыш.
Лусио сделал шаг назад. Он не мог поверить в то, что она сейчас сказала. Он сделал еще один шаг назад.
— Я был страшно огорчен, когда узнал, что это случилось с тобой, Анабелла.
— Если бы ты не бросил меня на площади…
— Я не бросал тебя! Меня увели насильно.
— Я знаю, но мне хотелось, чтобы ты спас меня от той ужасной школы для девочек в Уругвае, в которую меня собирались отправить.
Его глаза засверкали. Он чувствовал, что внутри него разгорается огонь.
— Я не знал, где тебя искать, Ана. — Он не стал говорить, что после того, как люди Маркиты его избили, не оставив на нем живого места, он несколько месяцев не мог ходить.
Она молчала, и он печально спросил:
— Почему ты так долго мне ничего не рассказывала?
— Я боялась, что что-нибудь ужасное случится с Томасом, если мы его не найдем. Я все время думала о нем, все время волновалась. И знала, что если ты вернешься, то поможешь мне. Я знала, что только ты сумеешь спасти Томаса.
— Ана, я не могу поверить в то, что ты говоришь.
Я не могу поверить, что ты из-за этого разводишься со мной.
— Я не хотела развода.
— Не хотела развода? — Он обернулся к ней. — Не смеши меня. Ты была так зла на меня, полна презрения, что перестала разговаривать со мной. Ты не хотела спать со мной. Ты попросила меня переселиться в комнату для гостей. Ана, это была ты.
Она сложила руки и умоляюще посмотрела на него.
— Но я не могла жить без тебя. Я не знала, как остановить то, что начала.
Он застонал.
— Ана, ты убиваешь меня.
— Это правда. Я была зла на тебя, но со временем поняла, что не ты тому причина. Я была зла на жизнь, на все и всех.
— Я больше не могу. — Он протянул руку. — Это была тяжелая неделя, Анабелла. Я очень устал от твоей болезни.
— Прости меня, Лусио.
— Мне нелегко.
Она подняла голову.
— Прекрасно. Я не ищу легких путей. Я только прошу дать мне шанс.
— Шанс? Я дал тебе уже дюжину шансов!
На ее глазах выступили слезы, и она еще выше подняла голову.
— Так дай мне еще один.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

Когда Мария позвала их к столу, Лусио кипел от злости.
За ужином он старался не смотреть на Анабеллу, а когда Мария убрала тарелки, он встал из-за стола и вышел из комнаты.
С ноющим сердцем Ана смотрела ему вслед. Она все испортила. Она все плохо объяснила, и даже если бы у нее была возможность, она не уверена, что смогла бы объяснить лучше.
Подавив вздох, Ана вышла из столовой и отправилась искать Лусио. Он был в кабинете и разговаривал по телефону. Он даже не посмотрел в ее сторону, когда она открыла дверь.
Ана стояла и ждала, когда он повесит трубку.
— Что тебе еще нужно? — он тяжело посмотрел на нее.
У нее внутри все заныло. Она бы развернулась и ушла, если бы дело не касалось Томаса. Его личико стояло у нее перед глазами. Он был такой маленький, а глаза у него были уже уставшие.
— Ты поможешь мне найти его?
Лусио придвинулся ближе к столу.
— Что мы можем сделать? Послать ему открытку к Рождеству?
— Нет. Я должна знать, что с ним. Я должна убедиться, что он живет в хорошем доме.
— Могу гарантировать тебе, что это не так.
Она вздрогнула.
— Тогда мы должны помочь ему.
— А что ты еще узнала у Хантсмена?
— Я не смогла найти Алонсо. Телефон, который он мне дал, не обслуживается уже одиннадцать месяцев.
— Значит, ты все-таки пыталась дозвониться до Хантсмена?
— Да. Я потратила много времени, чтобы найти его, даже наняла частного детектива — но все безрезультатно.
— И тогда ты начала отдаляться от меня?
— Извини.
— Все в порядке. — Его губы задрожали, он изо всех сил пытался подавить гнев. — Мне нужно поработать, — сказал он, кивая на дверь. — Поговорим об этом завтра утром.
Когда она ушла, он некоторое время смотрел на закрытую дверь.
Ему не хотелось думать. Анабелла была очень обеспокоена судьбой маленького мальчика. В то же время она была против усыновления. Что она хотела делать с Томасом? Какой у нее был план?
Полночи Лусио работал за компьютером, посылал письма в государственные учреждения, в агентства по усыновлению, в комитет по защите детей. В каждом письме он спрашивал об Алонсо Хантсмене и писал о том, что разыскивает маленького мальчика приблизительно четырех или пяти лет, с черными волосами, голубовато-зелеными глазами, возможно жившем в бедном приюте за пределами Буэнос-Айреса.
Он поздно лег спать, но как только накрылся одеялом, Ана скользнула к нему в объятия. Его сердце ныло, и на него одна за другой накатывались волны сильных переживаний. Как было хорошо, когда он вот так обнимал ее. С момента их первой встречи и на протяжении пяти лет он знал, что был создан, чтобы любить и защищать ее.
Ему никогда не нужен был никто другой.
Ана зашевелилась и подняла голову.
— Поцелуй меня, — попросила она, одной рукой обнимая Лусио за шею и крепче прижимаясь к нему, мучая его и доставляя удовольствие.
— Это закончится не просто поцелуем, — предупредил он, с наслаждением гладя изгибы ее бедер и талии.
— Ну и пусть.
Они занимались любовью с каким-то тихим отчаянием и заснули в объятиях друг друга. Лусио проснулся первым, за окном было еще темно. Он осторожно встал, стараясь не разбудить Анабеллу, и спустился в кабинет.
Сделав себе кофе, Лусио включил компьютер в надежде, что кто-нибудь ответит ему. Но новых писем не было.
Он принялся заново рассылать запросы, искать знакомые имена, не желая сдаваться и опускать руки.
В девять часов утра он позвонил Данте.
— Доброе утро, — поздоровался он. — Извините, что беспокою вас.
— Что-то случилось с Анабеллой?
— Не совсем. — Они с Данте не были еще друзьями, но ненависть между ними стала меньше. Возможно, наметился небольшой прогресс. — Данте, мне нужна информация о школе Аны в Уругвае. Вы разговаривали с врачом, который осматривал ее? — спросил Лусио.
— Нет.
— Вы точно уверены, что у Аны был выкидыш?
Данте долго молчал, потом сказал:
— Я разговаривал с директрисой школы. Она позвонила мне из больницы и сказала, что у Аны случился выкидыш и ей необходима срочная медицинская помощь.
— Она не упоминала о ребенке?
— Нет. А что?
— Год назад Анабелле позвонил мужчина по имени Алонсо Хантсмен.
— Никогда не слышал о нем.
Лусио о многом передумал. Возможно, кто-то специально шантажировал Ану, желая выдать Томаса за ее сына. Или думал, что этот мальчик действительно сын Анабеллы?
— Но вы же точно не знаете, был ли у нее выкидыш? Вполне возможно, что она родила здорового ребенка.
— Этого не может быть.
— Вас не было с ней, Данте. Вы отправили ее подальше от дома на несколько месяцев.
— В школу.
В школу для незамужних беременных молодых девушек, подумал Лусио. В школу, специализировавшуюся на тайных абортах.
— Она закончила ее, — продолжал Данте, — сдала экзамены.
Лусио рассердился. До чего же Данте был бестолковый. Можно сдать экзамены и родить ребенка.
А Анабелла была умна. Если требовалось, она могла справиться с большими трудностями.
Они минуту молчали. Наконец Данте заговорил снова:
— Вы же не верите, что ребенок действительно существует?
Нет. Да. Лусио заскрежетал зубами. Это зависит от того, хочешь ли ты признать Томаса своим сыном.
— Есть один мальчик. Я уверен, Ана расскажет вам больше, если мы его найдем.
Оставшийся день Лусио провел в офисе. Он продолжил поиски через Интернет. Он хотел найти кого-нибудь, кто мог бы ему помочь. Но к концу дня он так ничего нового и не нашел и еще больше расстроился.
Уже стемнело, когда он добрался до виллы. В доме было тихо, был слышен только смех, доносящийся из кухни. Лусио осторожно пробрался на кухню и увидел очаровательную картину — Анабелла сидела на высокой табуретке, держа на коленях малыша и играя с ним. Ее зеленые глаза светились любовью.
— Сеньор! — закричала Мария. — Посмотрите, кто здесь! Это мой внук Хорхе. Он приехал погостить ко мне на выходные. Не правда ли, он хорошенький?
— Да, — промурлыкала Ана, целуя ребенка в щечку. — Он такой милый. Он всех любит. Хочешь подержать его, Лусио? Он не будет плакать.
— Все в порядке. Ты нам нравишься, — сказал Лусио, слегка касаясь его головы.
— Он не слишком тяжелый? — забеспокоилась экономка.
— Вовсе нет, — ответила Ана, смотря на маленькое личико. — Он великолепен. Вы такая счастливая, Мария.
— Я знаю. — Мария всплеснула руками и протянула их к малышу. — Лучше отнесу его маме, иначе я никогда не закончу работу.
Лусио заметил, что на плите ничего не кипело, только на доске были порезаны два баклажана.
— Можете не хлопотать сегодня, Мария. Вас ждет семья. Идите к ним. А мы с Анабеллой сходим куда-нибудь поужинать. С тех пор как я вернулся, мы нигде с ней не были.
Когда они уже стояли у лестницы, он догадался спросить ее, хочет ли она пойти поужинать.
— Извини. Я даже не спросил тебя. Хочешь пойти поужинать?
Ответа и не требовалось. Он видел счастливые слезы в ее глазах. Когда Ана была счастлива, весь мир вокруг был счастлив.
Час спустя они сидели в маленьком французском ресторане в центре Мендозы. Он славился лучшим поваром в городе, и там обычно была большая очередь, но в ресторане подавали вина из виноградника Лусио, и для него с Анабеллой быстро нашелся столик у окна.
Ана выглядела великолепно, и Лусио не мог глаз от нее оторвать.
Боже, какая она красивая! Никто не двигался, как она. Никто не улыбался, как она. Ни у кого не было такого грудного сексуального смеха. При блеске свечей она практически светилась.
Как в день свадьбы.
— Моя жизнь с тобой была похожа на приключение, — сказал он, думая, какое счастье, что он любит ее, несмотря на все разногласия между ними.
Ее глаза загорелись.
— Надеюсь, что оно еще не закончено. Ты сказал, что нам предстоит еще одна безумная затея.
— Вообще-то я надеялся, что мы поедем куда-нибудь, например, в Буэнос-Айрес.
— Или в Патагонию, к леднику Перито Морено.
Там они поженились.
— А зачем нам туда ехать?
Она усмехнулась, ее зеленые глаза засверкали, как изумруды.
— Чтобы возобновить наши клятвы, разумеется.
Лусио рассмеялся.
— Теперь я точно знаю, что ты сошла с ума.
В его голосе слышался сарказм, но Анабелла не рассердилась. Она любила Лусио, ей нравилось, когда он смеялся. Но больше всего она любила вспоминать день их свадьбы.
Это была захватывающая церемония — в Патагонии, над ледником. Было довольно сыро и холодно.
Они произносили свои клятвы посреди моря белого льда. Им обоим казалось, будто это таинство свершалось в храме Матери Природы. Пингвины в черных смокингах были хором, а тюлени, киты и лебеди — прихожанами.
— Ты была красивой невестой, Ана, — тихо сказал он. — Я не жалею, что женился на тебе.
— Тогда о чем ты жалеешь?
— Что потратил так много времени на то, чтобы ты забеременела после выкидыша. Занимался с тобой любовью, только когда у тебя была овуляция. Он напрягся. — Было бы лучше направить эту энергию на нас самих.
— Возможно.
Он скривил губы.
— Не могу поверить, что ты согласна со мной.
— Я долго не могла смириться с тем, что не смогу иметь детей, но теперь я поняла и смирилась. И могу жить дальше.
Не успел Лусио ответить, как зазвонил его телефон. Быстро взглянув на номер, он встал.
— Мне нужно ответить на этот звонок, — сказал он, в то время как подошел официант с их заказом. — Начинай без меня, Ана. Я скоро вернусь.
Но он вернулся только через двадцать минут.
— Извини, — сказал он, — но это был очень важный звонок.
Пока Лусио не было, Ана думала о событиях прошедших дней. Она знала, что вчера все испортила. Она чувствовала ответственность за ребенка и должна была знать, что с ним все в порядке.
— Хочешь кофе? — спросил Лусио.
— Нет, я сыта. Спасибо.
— Тогда поехали домой, — сказал Лусио и попросил счет.
Он чем-то расстроен, думала Ана, пока Лусио оплачивал ужин. Он пытается держаться как ни в чем не бывало, но внутри его что-то угнетает, и этот телефонный звонок…
— Кто тебе звонил? — как можно небрежней спросила она.
Он молчал. Они перешли улицу, и Лусио открыл дверцу машины.
— Возможно, мне придется уехать на пару дней.
У меня есть дела, — наконец сказал он.
— Куда ты едешь?
— На север. В Сальту.
В Сальте он родился.
— Можно мне поехать с тобой?
— Нет.
— Почему?
Ему не хотелось с ней спорить. Он отрицательно покачал головой, включил мотор и выехал на дорогу.
Ему позвонил Алонсо Хантсмен. Это он прервал их ужин в ресторане. Хантсмен узнал от неизвестного источника, что Лусио разыскивает его, и сам позвонил ему.
Алонсо согласился встретиться с ним через три дня в Сальте у собора. Лусио спрашивал себя, знал ли Хантсмен о том, что Сальта — его родина. Хантсмен производил впечатление человека, который многое знает, и это беспокоило Лусио.
— Пожалуйста, Лусио, — продолжала просить Ана.
— Нет! Я должен поехать туда один.
Дома Анабелла переоделась в ночную сорочку.
Ужин обещал быть таким многообещающим, а кончился катастрофой.
Что случилось? Почему они не могли делать что-то вместе?
Она стояла у окна и смотрела на горы. Они были такими темными, что их было сложно различить на фоне ночного неба. Она услышала шаги внизу и выглянула из окна. На веранде был Лусио. Значит, он еще не лег.
Ана накинула шелковый халат и спустилась вниз. Выйдя на веранду, она увидела у него в руке зажженную сигарету. Но он не курил, а просто смотрел на горящий кончик. Услышав шаги, Лусио обернулся.
— Почему ты не хотела усыновить ребенка? — неожиданно спросил он.
— Потому что мы очень старались зачать нашего собственного ребенка.
Ана наблюдала за его лицом, зная, что этот вопрос был одно время яблоком раздора между ними.
Лусио хотел усыновить какого-нибудь ребенка. Она была против. Она все еще надеялась зачать, и думать об усыновлении было невыносимо. Ана хотела родить ребенка, который заменил бы ей того, которого она потеряла несколько лет назад.
— Но я так больше не думаю, — мягко добавила Анабелла. — Если мы найдем Томаса…
— А если нет?
Она не подумала об этом.
— Усыновим кого-нибудь другого.
Лусио посмотрел на кончик сигареты.
— Ты хотела сказать, если мы останемся вместе.
Она почувствовала тошноту.
— Но мы останемся вместе.
— Я не уверен. Думаю, что это невозможно.
— Почему ты так говоришь? Ты устал, расстроен телефонным звонком.
— Да, я устал, но дело не в этом. Ты же знаешь, Ана, я хотел быть там, хотел спасти тебя от этой школы, спасти нашего ребенка. Но я не мог. — Внезапно он раздавил сигарету. — И ты потеряла ребенка. Если честно, я думаю, мы совершили слишком много ошибок.
— Замолчи. — Она с ужасом смотрела на него. Ты не можешь просто так уйти. Мы через многое прошли вместе.
— Слишком многое.
— Если любишь человека, никогда не бывает слишком много. Но если ты любишь другую…
— Не говори ерунды.
Ей захотелось толкнуть его, чтобы он упал на стул, сесть к нему на колени, посмотреть в глаза.
Она знала, что он всегда любил только ее. С самого начала их влекло друг к другу, как ветер и дождь.
Это была неудержимая страсть. Так было и будет всегда. Он не сможет разлюбить ее. Но он может попытаться это сделать, и этим убьет ее.
— Я не дам тебе сделать этого, — тихо сказала она, кипя от ярости. — Я найду способ.
Он бросил окурок в пепельницу на стеклянном столе.
— Год назад я говорил то же самое. Я боролся, а тебе было наплевать. Ты не хотела дать мне второго шанса, не хотела примирения.
— Я была не права.
Он засмеялся.
— Боже мой, Ана! Ты сводишь меня с ума. Я уже начинаю сомневаться в себе.
Она сделала шаг в его сторону, он сделал шаг назад. И так повторялось каждый раз. Как будто они играли в шахматы. Он был Королем, но она была Королевой, а Королева могла убить Короля. Одним махом.
Только нужно оставаться спокойной и терпеливой.
Она не должна проиграть.
— Я хочу, чтобы ты подумал. — Ана видела, как он нахмурился. — Я хочу, чтобы ты хорошенько подумал, прежде чем покинуть меня, чтобы ты дал мне еще один шанс попытаться все исправить.
— Этого не случится.
— Как ты можешь быть так уверен?
Он грустно улыбнулся.
— Потому что я знаю себя и знаю тебя. Сейчас ты борешься за нас. Но ты борешься не из-за любви ко мне, а из-за того, что боишься.
Ана не ответила. Затаив дыхание, она уставилась на него горящими глазами.
Он, должно быть, понял, что обидел ее, потому что его взгляд потеплел.
— Ты жесткая снаружи, негритенок, но внутри ты беззащитная и неопытная женщина. Ты не боишься меня потерять. Ты боишься остаться с этой жизни одна.
Ана почувствовала, что слабеет, в ушах у нее шумело. Она слышала протестующий голос в голове, все вокруг было как в тумане.
Она отошла в угол веранды и посмотрела на бьющий фонтан в саду.
— Может быть, я не достаточно опытна. Меня воспитывали иначе, чем тебя. Ты мог быть кем хотел, путешествовать куда хотел…
— Я бы не стал называть езду верхом по пампасам путешествием, — прервал ее Лусио. — И мне показалось, что ты тоже поступала так, как хотела.
Она знала, что Лусио говорит об ее отношении к жизни. Он имел в виду то, что она спокойно игнорировала желания своей семьи.
— Ты самая изворотливая из всех женщин, которых я когда-либо встречал, — продолжал он. — Ты говоришь одно, а делаешь совсем другое. Ты говоришь, что хочешь это, а выбираешь то. Тебе нравится быть простой, но на самом деле ты не можешь жить без всего этого, — он показал на дом, освещенный лунным светом, красивый таинственный сад и мраморный фонтан. — Ты была создана для этой жизни. Ты — сама эта жизнь.
Когда он начал говорить, Ану прошиб холодный пот, но к тому времени, когда он закончил, ее бросило в жар, ее щеки пылали.
— Ты плохо меня знаешь!
Он опустил глаза.
— Я слишком хорошо тебя знаю.
Она стояла неподвижно, чувствуя себя на краю пропасти. Их молчание было нестерпимым, и у Анабеллы на глазах выступили слезы. Лусио ее не любит. Ему не нравится, кто она такая, из какой семьи происходит.
Она ненавидела эту тишину. Лусио заставлял ее чувствовать, будто их отношения были лишь фарсом, будто они основывались на простом физическом влечении. Так что же было главное в их отношениях? Неужели только секс?
Нет. Лусио не прав. Их отношения основывались не только на сексе. Их эмоции, желания, мечты — все было настоящим. Красиво это было или нет — но это была любовь.
Она сжала кулаки, стараясь подавить гнев.
— Тебе легко критиковать меня, потому что ты знаешь мою жизнь. Ты знаешь мое прошлое. А у меня нет такого преимущества. Я почти ничего не знаю о твоем доме, семье, о том мире, в котором ты жил. Я знаю только, что большую часть жизни ты был свободным и отказался от своей свободы, женившись на мне. Мне бы хотелось увидеть то, что видел ты, узнать о том, о чем знаешь ты.
— Это жизнь не для женщин.
— А твоя мать?
— Это другое дело. Она наполовину индианка, выросла в горах.
И в его голосе Анабелла услышала несказанные слова: «а ты нет».
— Может, я и не выросла в горах, — глухо произнесла она, — но я умею ездить верхом, готовить на костре, жить в палатке.
— Моя жизнь — не поход.
— Почему ты все усложняешь?
Он резко рассмеялся.
— Тебе же нравятся трудности.
Ее щеки горели. Он был очень рассержен, подумала Ана, возможно, она уже потеряла его. Возможно, было уже поздно спасать их отношения.
Но она не смирится с этим. Она будет бороться до конца.
— Ты всегда был азартным человеком, Лусио.
Рискни еще раз. Возьми меня с собой. Я хочу увидеть мир, где ты вырос, жил, ходил в школу. Я хочу лучше узнать тебя, познакомиться с твоей семьей.
Взглянув на него, Ана увидела в его глаза огонь и желание, от которых у нее захватило дух. Но он хорошо себя контролировал, не давая чувствам взять над собой вверх.
— Для меня это многое значит, — добавила она, стараясь показать свою любовь, нащупать его больное место. — Я знаю, в этом году умер твой отец, но я хочу встретиться с твоей матерью, братом, родными… друзьями.
— В деревне почти никого не осталось.
— Но деревня…
— Маленькая, бедная, неинтересная.
— Могу я сама решить?
— Туда не так просто добраться, ты была больна.
— Мне уже намного лучше. Позвони доктору Домингесу. Он разрешит мне эту поездку.
Лусио ничего не ответил, и ей показалось, что она проигрывает эту битву.
— Я не прошу ничего сверхъестественного, Лусио! Я просто хочу быть с тобой. К тому же, будет интересно повидать новые места, узнать что-то новое.
— Тогда поезжай в круиз. Сейчас есть красивые корабли, на них безопасно. Никаких проблем.
— Ты жесток.
— Я честен.
Анабелла устала спорить. Но тут она вспомнила, что у нее осталось последнее средство — ее власть над ним.
— Если ты любишь меня, Лусио. Если ты когда-нибудь любил меня…
— Ана!
Его голос был хриплым, низким, предостерегающим. Она видела, как растет его напряжение, но решила не обращать внимания. Их отношения были слишком важны. Она должна была попытаться все исправить. Если она поедет туда, где он вырос, увидит его мир, это поможет им соединиться вновь.
— Если ты любил меня, повторила она, — ты сделаешь это для меня.
Он медленно поднял глаза и посмотрел на нее, напряженно, не моргая своими темными, почти черными глазами.
— Ты хочешь поехать? — устало сказал он. — Хорошо. Поедем. Завтра утром.
Лусио увидел, как просияло лицо Анабеллы.
— Завтра? — взволнованно переспросила она, ее голос звучал как-то по-детски.
Он уже запланировал выехать утром, но брать Ану с собой тогда не входило в его планы. Наверное, так будет лучше. Пора прекратить ходить на цыпочках вокруг нее, перестать огораживать от неприятностей. Она должна наконец повзрослеть и научиться давать отчет своим поступкам и чувствам.
— Когда мы выезжаем? — спросила Ана, затаив дыхание.
Он посмотрел на нее, стараясь выглядеть как можно более устрашающим.
— Рано.
Но она не испугалась. Лишь немного покраснела и прижала руки к груди.
— Жду, не дождусь.
— Я тоже, — протянул он, ожидая, что сейчас разозлится на нее за ее порыв, но именно это ему всегда и нравилось в ней. — Собери вещи сегодня вечером. Возьми только самое необходимое, и ложись спать. Мы выедем на рассвете.
В считанные минуты Ана собрала дорожную сумку.
Лежа в постели она была полна надежд. Не важно, что говорил Лусио, это была возможность начать все заново, стать свободными и безумными как раньше.
К полудню они достигли Фаматины. Лусио ехал по узким улицам города, пока не остановился у кафе на углу. Привязав лошадь к дереву, он попросил Ану заказать кофе и булочек.
Они сели на улице и принялись завтракать. Лусио несколько раз взглянул на часы.
— Кого ты ждешь? — спросила Ана, чувствуя, как напряжен Лусио.
Он залпом допил кофе.
— Алонсо Хантсмена.
Ана поперхнулась и чуть не выронила чашку из рук.
— Алонсо Хантсмена? — переспросила она.
Лусио кивнул и окинул взглядом тихую улицу.
— Он встретится с нами здесь? — спросила она, не веря своим ушам.
— Так он сказал.
Они продолжали ждать, а у Аны на душе кошки заскребли. Лусио вытащил нож и принялся обстругивать кусочек дерева, сверкая лезвием на солнце.
— Ты — настоящий гаучо.
Он поднял глаза и усмехнулся.
— Gracias, сеньора.
Внезапно к кафе подъехала машина. Из нее вышла молодая женщина в бежевом костюме. Заметив Лусио, она подошла к их столику и протянула руку.
— Сеньор Круз?
Лусио встал, насторожившись.
— Да?
— К сожалению у мистера Хантсмена возникли неотложные дела, — сказала женщина по-испански.
Она говорила с небольшим акцентом, и было ясно, что испанский не был ее родным языком, она, скорее всего, учила его в школе или колледже. — Он прислал меня и просил передать вам это. — С извиняющейся улыбкой женщина протянула Лусио конверт. — Удачи, — сказала она, еще раз улыбнувшись. — Надеюсь, мистер Хантсмен скоро свяжется с вами. — С этими словами она повернулась и пошла обратно к машине.
Лусио смотрел ей вслед, пока ее голубая машина не исчезла из виду, затем открыл конверт и вынул лист бумаги.
— По крайней мере, теперь мы знаем, что Хантсмен не преступник, — сказал Лусио, поворачивая бумагу так, чтобы Анабелла могла прочитать содержимое. — Алонсо Хантсмен — агент Британской разведки.
Ана взяла бумагу из его рук.
— Кто?
Лусио с облегчением рассмеялся:
— Шпион.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

— Шпион? — переспросила Анабелла, и ее глаза засверкали любопытством. Она всегда любила тайны, драмы, истории о великих приключениях. Как Джеймс Бонд?
— Ну, это может оказаться не таким увлекательным, как в фильме, но он работает на правительство, — ответил Лусио, просматривая остальные бумаги в конверте.
Это была достаточно внушительная пачка, а сверху лежала страница с именами, адресами и номерами телефонов — список людей, которые были связаны с Томасом.
— Они все ведут к Томасу, — сказала Ана, пробегая пальцем по адресам северных провинций — Ла Риоха, Катамарка, Сальта, Джуджуй. — Мы недалеко от места, где он живет.
— Или жил, — грустно поправил ее Лусио, прочитав письмо Алонсо. — Это нам не поможет. Возможно, ребенок исчез из приюта.
— Исчез?
— Алонсо говорит, что его там нет и он не может найти следов.
Ана замерла на месте.
— Этого не может быть, — запротестовала она. Если Томаса забрали, в приюте должны остаться записи, документы. Они не могут отдать ребенка в чужие руки, не оставив имен приемных родителей.
Дети не испаряются в воздухе!
Если только не случилось чего-то плохого, печально подумал Лусио. Но он не стал делиться с Анабеллой своими страхами, а вместо этого сосредоточился на других бумагах. Здесь было гораздо больше, чем он сначала думал: копии записей, свидетельство о рождении, скорее всего фальшивое, фотографии из альбома.
Ана смотрела через его плечо, стараясь разобрать, что он читает.
— А где находится приют?
— В окрестностях Сан-Сальвадора-де-Джуджуй.
— Лусио, это не так далеко. Всего пара часов езды от Сальты. — Она схватила его за руку. — Давай найдем машину и поедем туда прямо сейчас. Мы будем в Сан-Сальвадоре уже сегодня днем.
Лусио ничего не ответил, он был поглощен тем, что писал Алонсо. Хантсмен сообщал, что приют считался благотворительной организацией, но на самом деле функционировал нелегально. Дети в нем появлялись и исчезали с пугающей регулярностью, часто сменялись сотрудники. Только за последний год в приюте поменялось четыре директора.
Он перевернул страницу, надеясь найти больше информации о приюте. Детский дом, расположенный высоко в горах, был небольшим заведением, в котором содержалось около двадцати детей, в основном дети индейцев — потомки инков. Если в таком маленьком заведении не помнят Томаса, что-то тут нечисто.
Анабелла сжала его руку.
— Поехали, Лусио. Нужно найти машину. Мы теряем время. Мы могли бы добраться до Сан-Сальвадора к ужину.
— Не так быстро, Ана. Где мы оставим лошадей?
К тому же у нас мало информации.
— У нас достаточно сведений! — Она крепче сжала его руку. — Может, Алонсо не знал, где искать.
Может, он не задавал нужных вопросов. Сан-Сальвадор находится высоко в горах, это уединенное место, Алонсо — иностранец. Естественно, люди недоверчиво к нему относились и неохотно разговаривали. Но ты наполовину индеец. Тебе они будут доверять и расскажут больше, чем Алонсо. Я в этом уверена.
Она говорила с такой страстью, была так решительно настроена найти Томаса. Они оба знали, что дети так просто не исчезают. Что-то случилось. Но что?
На севере Аргентина граничит с Чили и Боливией. Пять лет назад банды преступников бродили по Андам, мародерствовали в маленьких городах, нападали на бизнесменов, похищали членов богатых семей и требовали выкуп. Пропадало огромное количество маленьких детей, ходили слухи, что их продавали в богатые семье за океаном. Но два года назад предводители банд были схвачены и посажены в тюрьму. Почти сразу же похищение детей прекратилось, бизнесменам прекратили угрожать, и жизнь вернулась в прежнее русло.
Или нет?
Лусио глубоко вздохнул. Ана сказала, что Алонсо Хантсмен иностранец. Но Алонсо был больше, чем иностранцем. Он был тайным агентом. Алонсо работал на британское правительство. Как он узнал о Томасе? Откуда он знает, что ребенка выдают за Гальвана? Что делает Алонсо Хантсмен в Аргентине?
Лусио подумал, что тут дело не только в пропавшем ребенке.
Черный рынок. Продажа детей. Эти мысли зловеще крутились у него в голове. Может быть, Алонсо был замешан в этом деле больше, чем ему того хотелось. Алонсо знал, где находится Томас, знал, что с ним случилось — но не мог или не хотел рассказать им?..
Лусио нужно поговорить с Алонсо.
— Значит, мы ничего не станем делать? — Ана встала перед ним, пристально глядя ему в глаза. Мы будем сидеть, сложа руки и ждать?
Он взглянул на нее. Ее красивое лицо было выразительным и гневным.
— Мы будем действовать осторожно, — ответил Лусио, не желая разочаровывать ее. Он ни за что не станет подвергать Анабеллу опасности. Сначала он должен провести свое расследование.
— Что это значит?
Ее зеленые глаза опасно засверкали.
Лусио подавил улыбку. Он вполне мог справиться с рассерженной Анабеллой. Он знал, как потушить огонь внутри нее.
— Я хочу навести справки перед тем, как мы отправимся на север, — спокойно ответил он. — Хочу расспросить людей… сузить границы поиска.
Она покачала головой, бормоча что-то насчет зазнавшегося мачо, потом вдруг взорвалась:
— Ах, вот как? Мы вернемся домой, и я буду сидеть и ждать, пока ты будешь звонить по телефону?
— Мы не вернемся домой, и я не буду звонить по телефону. Мы продолжим наше путешествие, поедем на север к моим друзьям.
Ана снова покачала головой, ее щеки запылали.
Она изо всех сил пыталась оставаться спокойной, чтобы не сказать того, о чем потом пожалеет.
— Но я не хочу ехать верхом. Я не могу больше играть в эту игру. Я хочу поехать на машине в Джуджуй, поговорить с директором…
— Там уже новый директор, — прервал он ее. — В детском доме за последний год сменилось четыре директора.
Об этом он прочел в письме Алонсо, и это еще сильнее взволновало его. Почему так часто сменяются директоры в приюте? Кто финансирует приют? Кто нанимает и увольняет директоров?
Приют мог быть прикрытием для незаконной деятельности. И Лусио хотел съездить туда и во всем разобраться, но он не мог взять Ану с собой.
— Ана, ты говорила, что хочешь увидеть мой мир, познакомиться с моей семьей, народом. Я хочу показать тебе его, если ты…
— Но Томас!
— Пропал. Ты сама говорила, что Алонсо не может найти ребенка, потому что он англичанин. Так пусть наши люди помогут нам. Но нам придется на время забыть о телефоне и лимузине с шофером.
Если мы ворвемся в город, то мы ничего не узнаем.
Люди заподозрят что-то неладное.
Она не смотрела на него, в ее глазах стояли слезы.
— Ты действительно думаешь, что твой народ может нам помочь?
— Если мы попросим их. Но ты должна набраться терпения, должна понять, милая, что ты чужестранка, а я коренной житель. Продвигаясь на север, ты встретишь людей, которые не будут доверять тебе, так же, как твоя семья не доверяла мне.
Она закрыла глаза, по ее щеке скатилась слеза.
Внутри у Лусио все сжалось, он протянул руку и вытер слезы с ее лица.
— Тебе будет трудно, Ана, потому что ты привыкла, чтобы все было так, как ты хочешь. Ты любишь контролировать ситуацию, но на этот раз ты должна сделать по-моему. Ты можешь это сделать? Ради нас? Ради меня?
Она молча подняла на него глаза. В них стояли слезы, но она открыто смотрела на Лусио.
— Да.
Он удовлетворенно вздохнул, положил бумаги обратно в конверт, засунул его за пояс и направился в магазин купить бутерброды, печенье и воды. Он упаковал еду в рюкзак, и они покинули город, направляясь в горы.
Они ехали безостановочно еще семь часов. Но окружающая местность не производила на Анабеллу никакого впечатления, мысленно она постоянно возвращалась к тайне, окутывавшей Томаса.
Кто забрал его из детского дома? Судя по информации, которую удалось добыть Лусио, кто-то забрал Томаса из приюта в период между сентябрем, когда с ней в первый раз связался Алонсо Хантсмен, и декабрем, когда его имени уже не было в списке детей, получивших новогодние подарки.
Но может, и лучше, что его больше не было в приюте, говорила она себе. Возможно, сейчас он нашел любящую семью и теперь у него есть настоящие родители.
Но в душе Анабелла знала, что это не правда.
Ана раздраженно стянула с себя пончо и повязала его на талии. Ей было жарко. Душно. Она устала от езды верхом. Ей хотелось ехать в машине, по шоссе. Она желала знать ответы на все вопросы немедленно.
Но Лусио сказал, что она должна доверять ему.
Он сказал, что им нужно действовать осторожно, в соответствии с его планом.
Анабелла подавила вздох, внутренне содрогаясь оттого, что ей придется провести в седле еще три или четыре дня.
Из меня получилась бы плохая жена гаучо, промелькнуло у нее в голове.
Как будто чувствуя настроение Аны, Лусио повернулся к ней и, прищурившись, посмотрел на ее раскрасневшееся, раздраженное лицо.
— Осталось недолго, — подбодрил он ее. — Не отставай, детка.
Она вытерла пот с лица.
— Я стараюсь.
— Я знаю, что тебе тяжело карабкаться по холмам, но в конце концов мы придем к цели.
Анабелла изо всех сил старалась не расплакаться. В Буэнос-Айресе Аргентина не казалась такой огромной, но здесь, в северной части страны, посреди унылых гор и бесконечных песчаных равнин, тропических лесов и туманных склонов холмов она казалась необъятной.
Лусио знал, о чем она думает, и его черные глаза засветились теплотой.
— Тебе не нравится, малыш?
Ана натянуто улыбнулась.
— Нет, сеньор. Твоей женщине все очень нравится. Gracias.
Он закинул назад голову и рассмеялся.
Через час они достигли нового перевала, переходившего в красное ущелье. Внизу мерцало что-то голубоватое.
— Это дым костров? — спросила Анабелла.
— Да, это мои друзья. Мы переночуем у них.
Подъехав к озеру, они увидели расположившихся на берегу семерых гаучо, одетых в простые брюки и свободные белые рубашки.
Лусио слез с лошади и подошел ближе. Его радостно встретили, хлопали по спине, жали руку и крепко обнимали.
Потом все обернулись и посмотрели на нее.
— Анабелла, — небрежно сказал Лусио, — mi mujer. Моя жена. Моя женщина. Гаучо тут же потеряли к ней интерес и занялись Лусио и лошадьми. Лошадей расседлали, рюкзаки и постельные принадлежности положили под дерево. После этого Лусио и другие гаучо растянулись у костра и принялись курить свернутые вручную сигары и пить мате.
Ана сидела в одиночестве около часа, в то время как мужчины разговаривали и смеялись. Она не могла поверить, что Лусио так быстро забыл о ней.
Прислонившись к скале, она вся кипела от злости, пока мужчины передавали сосуд с мате из рук в руки по кругу, отпивали немного и наливали снова.
Чайная церемония могла продолжаться часами, а эта, казалось, будет длиться всю ночь.
А кто-нибудь пригласил ее к костру? Нет. А Лусио предложил ей присоединиться к ним? Нет. Он просто забыл о ее существовании.
Наконец Лусио встал, отряхнул с брюк красный песок и подошел к ней. Она смотрела вниз на его приближающиеся ботинки, но глаз не подняла.
— Не хочешь искупаться? — спросил он.
Ей здесь было не место. Она была не нужна остальным. Анабелла это чувствовала, даже ему она сейчас была не нужна.
— За валунами есть источник с горячей водой, продолжал он. — Тебя там никто не побеспокоит. Ты будешь одна.
— У меня нет полотенца, — хрипло ответила Анабелла, стараясь не показывать виду, какой беззащитной она сейчас себя чувствовала. Она не была готова к такой жизни, не знала, как нужно сидеть у костра или купаться нагишом в озере или ручье.
— У меня есть.
Лусио вытащил из рюкзака полотенце. Анабелла взяла чистые вещи и последовала за ним.
Все оказалось именно так, как он сказал. За валунами был прекрасный термальный источник. Она наклонилась вперед и потрогала пальцами воду. Вода была теплая.
— Здесь много таких источников? — спросила она.
Лусио потянул за ленту в ее косе.
— Есть пара, но к северу, близ Фиабалы, будет еще больше, Она вздрогнула, когда его пальцы дотронулись до ее шеи, спины. С ним было так легко! Она очень устала, но когда чувствовала на себе его сильные руки, уверенно обнимавшие ее, она обретала покой.
Ана повернулась к нему, ее длинные волосы свободно упали вниз.
— Ты искупаешься со мной? — спросила она, чувствуя явное влечение к нему. Они были здесь совсем недолго, но она уже чувствовала себя посторонней.
Это был мир мужчин. Мир гаучо. Как будто она попала на другую планету.
— Я не могу, детка. Мне нужно вернуться к остальным. Это важно. Я посижу с ними пока.
— Но зачем? — Она прижалась к его груди. — Ты был с ними целый час.
— Ты же знаешь, что наше чаепитие может длиться часами.
— Почему я не могу присоединиться к вам?
— Потому что ты будешь принимать ванну.
Лусио говорил ровным, спокойным голосом. Он говорил ей, что делать, и у Аны на глаза накатили слезы.
Он погладил ее по щеке.
— Не расстраивайся. Мы просто делимся новостями, и я хочу спросить у них о детском доме.
Один из них, Виктор, родом из тех мест. Другой из Хумахуака. Эти люди хорошо знают север. Поэтому мы приехали сюда — чтобы узнать нужную информацию, задать вопросы, понять, смогут ли они нам помочь.
— Но я тоже хочу участвовать. Я хочу быть с вами.
— Здесь другие законы, Ана. Гаучо часто живут вдали от своих жен. Это очень независимые люди мужчины и женщины могут не общаться целыми днями.
Анабелла заскрипела зубами. Она знала, что у его народа свои традиции, культура, но ей было обидно, что ее игнорировали. Теперь она поняла, что чувствовал Лусио в присутствии членов ее семьи.
Он погладил ее по щеке.
— Я не могу просить у них помощи, детка, если ты будешь рядом.
Она кивнула, окончательно понимая, как жил Лусио все эти годы в Мендозе.
Лусио вернулся к костру, а Анабелла медленно сняла пыльную одежду и погрузилась в горячий источник. Когда ее мышцы согрелись, она вытерлась полотенцем, надела длинную легкую юбку и футболку и вернулась к костру.
На какое-то мгновение она почувствовала на себе мужские взгляды, но потом все снова вернулись к своим разговорам. Она расстелила одеяло и села. От костра пахло дымом, и ее волосы быстро высохли.
Лусио подошел к ней.
— Извини, у нас нет фена, — сказал он, наблюдая, как она расчесывает волосы пальцами.
В его голосе звучала усмешка. Она взглянула на него. Он тоже искупался. Его кожа светилась, мокрые черные волосы были стянуты в хвост, он выглядел безумно сексуально.
— Мне нравится, когда волосы сами высыхают.
Так лучше для волос.
— Рад слышать, что тебе нравится жизнь на природе. Пора попробовать настоящий ужин гаучо.
Настоящим ужином гаучо оказалась очень вкусная мясная каша. После ужина тарелки ополоснули в ручье, а большой дымящийся котел опрокинули сушиться.
Мужчины расселись небольшими группами у костра. Ана накинула пончо и вернулась на свое место под деревом. Один из гаучо достал старую гитару.
Сначала гитарист играл один, но через полчаса остальные гаучо придвинули котел и принялись барабанить по нему.
Гитарист наигрывал главную тему, а барабанщики импровизировали. Темп был быстрым, сильным, ритмичным. Эта мелодия казалась Ане солнцем в ночи — теплой, живой, напряженной.
К ней подошел Лусио.
— Подвинься, — попросил он.
Она немного отодвинулась в сторону, и он сел рядом с ней, взяв ее за руку. Они молча слушали музыку, а в конце старший из гаучо начал танцевать.
Остальные хлопали ему в такт, а он танцевал, подняв руки вверх, выписывая ногами замысловатые кренделя. Наблюдая за старым гаучо, Ана поняла, что только сейчас начала узнавать Аргентину по-настоящему.
Музыка эхом отзывалась в скалах и чистом ночном небе.
— Не сердись на них, — сказал Лусио, стараясь говорить тихо, чтобы их никто не услышал. — Ты им нравишься. Они просто еще не знают тебя.
— Я понимаю. — Она действительно начинала понимать. Гаучо не доверяли ей так же, как и ее семья не доверяла Лусио, и она теперь знала, как было ему тяжело в первые годы их совместной жизни.
Возможно, ему и до сих пор было тяжело, но Лусио не жаловался. Он просто научился приспосабливаться.
— Я знаю, что они желают тебе только самого лучшего, — сказала она.
Он наклонил голову и поцеловал ее в щеку и уголок рта.
— Ты — самое лучшее, что было в моей жизни. Его темные глаза светились озорным огоньком. Это правда.
В ночное небо взметнулись искры от костра. Это напомнило Ане их отношения с Лусио. Горячие.
Страстные. Жаркие. Она крепче сжала его руку.
— Может, пойдем куда-нибудь? — прошептала она. — Где нас никто не побеспокоит…
— Ты не можешь обходиться без секса?
Его слова задели ее.
— Это не секс. Я просто не могу без тебя жить, Лусио.
Он встал и помог ей подняться с земли.
— Пошли. У нас есть дела.
Они направились мимо термального источника в уединенный уголок между скалами. Ана прижалась к скале, и он тяжело вздохнул, почувствовав ее тело так близко. Прошло несколько дней, как они были вместе, и она умирала от желания, ей страстно хотелось прижаться к нему, почувствовать его руки на своей талии.
Она медленно провела рукой по его влажной груди. Он тяжело дышал, и Анабелла почувствовала, как напряглись его мускулы, когда она несколько раз провела пальцем вокруг его соска.
— Ты не хочешь этого, — хрипло пробормотал он.
Она затрепетала от предвкушения наслаждения, которое могли испытать только они двое. Он знал ее. Она знала его. И им нравилось быть на краю пропасти.
— Нет, я хочу.
— Ни одна женщина, дотронувшись до меня, так просто не уйдет.
Анабелла подавила улыбку и, наклонившись к нему, поцеловала его в шею, выглядывавшую из ворота рубашки. Он почувствовал ее теплое дыхание и прохладное прикосновение языка.
Она закрыла глаза, в то время как его рука гладила ее волосы.
Он хотел ее.
Он хотел быть с ней.
Он хотел многого от нее.
Анабелла провела ладонью по бедрам Лусио, почувствовала, как напряглись его мышцы, и снова провела языком по шее.
— Ты знаешь, чего я хочу?
— Кажется.
Она усмехнулась.
— Мне можно?
— Детка, ты играешь с огнем.
Она погладила его по спине.
— Я люблю огонь.
Внезапно его рука проскользнула к ней под юбку.
— Тогда ты получишь огня, — прошептал он ей на ухо, — и даже больше.
Он хотел ее, и его жаркие объятия говорили об этом.
— Обещания, обещания, — игриво ответила она.
Лусио сорвал с нее футболку, под которой ничего не было. Он застонал, положил руку ей на грудь и прижал к скале.
— Это не пустые обещания, а угроза, — прошептал он, поднимая ее руки над головой, чтобы она не смогла вырваться.
Склонив голову, Лусио коснулся губами ее груди, провел по ней горячим языком. Она тихо застонала, когда он поцеловал ее сосок. Он будил в ней желание, возбуждал каждый нерв, будил воспоминания об удовольствии.
Ана изогнулась, когда Лусио обвел языком вокруг ее соска, и она почувствовала такое желание, что едва могла оставаться на ногах.
— Не двигайся, — сказал он, отпуская ее руки. Теперь ты моя.
Лусио расстегнул ее длинную юбку, и она упала на землю. Он скользнул взглядом по ее телу, бледной коже, плоскому животу.
У нее перехватило дыхание, когда он снял с нее футболку и сильнее прижал ее к скале.
Она чувствовала себя совершенно беззащитной, но ей нравилось осознавать, что принадлежит ему сердцем, телом и душой.
Лусио мог делать с ней все, что хотел, и Ана знала, что ей это понравится. Он мог съесть ее живьем, и она будет просить большего.
Ана обвила руками его шею, тело Лусио задрожало. Он был очень нежен, его терпение было бесконечным, он доставлял ей наслаждение, медленно доводя до высшей точки экстаза. Ана вздрагивала от каждого прикосновения его языка. Она крепко прижималась к нему, боясь, что не выдержит и упадет.
— Хватит, — прошептала Анабелла, задыхаясь, ее кожа покраснела, лицо горело.
Его хриплый смех эхом отозвался в звездной ночи.
— Тебе никогда не хватит.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

В своих ощущениях Анабелла поднималась все выше и выше, как будто карабкалась к вершине вулкана. Напряжение и возбуждение нарастали, и она не могла понять, почему до сих пор нет вершины, почему Лусио растягивает удовольствие.
Ее сердце билось так сильно, что она задыхалась.
Внезапно они достигли жерла вулкана, все вокруг стало жарким и горячим. Ее тело взорвалось, как будто исторгая лаву, ее руки упали Лусио на плечи, впившись ногтями в кожу.
Спустя несколько секунд, когда Ана очнулась от пережитого сильного ощущения, она обнаружила, что Лусио поднял ее, прижал к скале и в экстазе откинул голову.
Сердце Аны бешено колотилось. Ей нравилось, как он обнимал ее, нравилось сливаться с ним в единое целое.
— Ты такая горячая, — прошептал он. — Ты никогда такой не была.
Она поцеловала его в губы.
— Просто я безумно тебя люблю.
Он начал медленно и мягко двигаться, и несмотря на то, что сзади ее тело царапала острая скала, Ана никогда не испытывала более острых ощущений.
Наконец Ана сдалась, и ее тело обмякло в его руках.
Он откинул волосы с лица жены и нежно обнял ее.
— Утром я уеду, — тихо сказал он, крепче прижимая ее к себе. Он почувствовал, как она напряглась, но продолжал:
— Я поеду с Виктором и вернусь через пару дней. Два или три дня. Не больше.
— Ты оставишь меня здесь одну?
Явно шокированная, Анабелла спрятала лицо у него на груди.
— Я хочу, чтобы ты ждала здесь, — ответил он. — Тут ты будешь в безопасности. За тобой присмотрят.
— Но почему ты едешь с Виктором? Куда вы едете?
— В Джуджуй.
— Ты едешь в детский дом без меня!
— Я не смогу быстро передвигаться с тобой.
Он сказал это так бесчувственно, что она покачала головой, гневно сверкнув глазами.
— Ты сказал, что мы отправимся в это путешествие вместе.
— Ты хочешь найти Томаса или нет? — Она не ответила. Но Лусио знал ответ. — Виктор кое-кого знает, — продолжал он. — Это опасные люди, я желаю рискнуть, но не хочу подвергать риску тебя.
— А я не желаю, чтобы ты рисковал. Давай подождем Алонсо. Он сказал, что вернется через пару недель. Это не так долго.
— Перестань, радость моя. Ты сама прекрасно знаешь, что мы не можем ждать. Мы беспокоимся о ребенке. Мы хотим знать, где он, быть уверенными, что он в безопасности.
Ана принялась собирать свои вещи. Она натянула футболку через голову и потянулась за длинной юбкой.
Лусио видел, как скривились ее губы, в глазах стояли слезы. Он наклонился и прижал ее к себе.
— Детка, ты же сказала, что доверяешь мне.
Она отвернулась и смотрела в сторону.
— Мы должны были быть одной командой.
— Мы и есть одна команда. Мы равны, как пятьдесят на пятьдесят.
— Нет, как девяносто к десяти! — возразила она.
— Не правда. Вспомни, в Мендозе командовала ты. Наша жизнь была такой, какой хотели ты и твоя семья. — Она открыла рот, чтобы что-то сказать, но он продолжал:
— Я смирился с этим и никогда не жалел о своем решении, но сейчас мы в моем мире, и здесь я принимаю окончательное решение.
— Но я сильная, Лусио. Тебе не нужно оставлять меня.
Его сердце наполнилось теплотой, когда она умоляюще посмотрела на него своими зелеными глазами, которые просили не бросать ее именно в то время, когда она так сильно хотела идти с ним.
Ана не сознавала этого, но они очень подходили друг другу, она была его боевой подругой, лучшей половиной. Если бы она родилась в Сальте, в такой же семье как и он, то была бы женским вариантом его самого.
Анабелла была такая живая, как природа вокруг них. Она напоминала ему ветер и дождь, солнце и луну, огонь вулкана, извергающего лаву.
Лусио дотронулся до ее подбородка.
— Мы как онеро, — сказал он, имея в виду маленькую аргентинскую птичку, немного больше малиновки. — Самка онеро выбирает себе пару, и самец строит гнездо. Самка очень разборчива. Ей нравится уют, но что важнее всего, она должна быть в безопасности. Она тщательно осматривает гнезда самцов.
Ана скривила губы., — Ты мне рассказываешь о птице и гнездах сейчас?
Он подавил желание рассмеяться. Она была такой негодующей, такой рассерженной на него.
— Это хорошая история. Послушай. — Он ущипнул ее за подбородок. — Самка онеро хочет найти самого лучшего строителя гнезда, потому что гнездо ее дом — должно защищать ее и птенцов от ветра, холода и хищников. — Он отпустил ее подбородок и посмотрел в глаза. — Ты выбрала меня, потому что знаешь, что я могу лучше всех построить гнездо для тебя. Ты знаешь, что никто другой не защитит тебя так, как я. Ты знаешь, — он замолчал и опустил голову, касаясь своими губами ее губ, — что никто другой не будет любить тебя так, как я.
Ана пыталась унять неистовое биение сердца. Ей не нравилось начало истории, но в конце она почувствовала, что ее сердце разрывается.
— Ты действительно все еще любишь меня, Прошептала она, и на ее глаза снова накатились слезы.
— Конечно. Моя онеро, моя жена, моя подруга. Я твой навеки. Как и ты.
Он поцеловал ее так, что у нее захватило дыхание. Она не стала сопротивляться и прижалась к нему, желая только одного — остаться в его объятиях навсегда.
— Доверься мне, — сказал он.
— Я доверяю тебе.
— Я никогда не покину тебя, не предам, никогда не подвергну тебя опасности. Верь мне, Ана. Я вернусь за тобой или пришлю кого-нибудь, когда что-то узнаю. Когда буду уверен, что ты в безопасности.
Она кивнула, в горле у нее застрял комок, сердце обжигала любовь и нежность.
— Хорошо. Можешь ехать, — прошептала она, обнимая его вокруг шеи. — Но сначала ты должен снова заняться со мной любовью.
Лусио не было два дня. Первый день показался Анабелле вечностью, второй был еще длиннее.
Вечером второго дня она сидела на скале рядом с озером, обхватив колени руками. Солнце уже село, и было довольно прохладно.
Скоро ей понадобится пончо. Будет еще одна ночь с гаучо у костра. Еще одна ночь тихих разговоров и хриплого смеха. Целый день гаучо работали, а ночью собирались вместе, чтобы отдохнуть и пообщаться с друзьями.
Это была простая жизнь. Она не была похожа ни на что, что она знала раньше.
Солнце уже почти село, когда Анабелла увидела вдали группу всадников. Они мчались по направлению к ним, их белые рубашки развевались на ветру, черные шляпы были надвинуты на глаза.
Один из всадников подъехал к Ане. В какой-то момент она подумала, что это Лусио, и быстро вскочила на ноги. Но это был не Лусио. Это был незнакомый гаучо.
— Сеньора Круз, — сказал гаучо, спрыгивая с лошади. Он был высоким — не таким, как Лусио, но на голову выше остальных всадников. — Вы должны поехать со мной. Мы выезжаем немедленно. Лусио хочет, чтобы вы приехали до рассвета.
Она беспомощно взглянула на остальных. Гаучо у костра не обратили на них никакого внимания.
— Мы поедем ночью?
— Это не трудно, — небрежно сказал он.
Ана почувствовала страх. Как она могла доверять ему? Он не выглядел жестоким, но она совершенно его не знала.
— Только вы и я?
— Нет, они тоже поедут с нами, — он кивнул головой в сторону двух гаучо, ждавших у озера. — Не беспокойтесь. Вы будете не наедине со мной.
— Нет. Я буду наедине с тремя незнакомыми мужчинами.
Его черные глаза заблестели.
— Лусио просил напомнить вам об онеро, о том, что вы его выбрали.
Ее беспокойство исчезло. Онеро. Сообразительная аргентинская птичка. Ана улыбнулась. Только Лусио мог напомнить ей о маленькой коричневой птичке. Только Лусио мог напомнить ей о том, что она была его спутницей жизни.
Ее взгляд встретился со взглядом гаучо, и мужчина едва заметно улыбнулся.
— Не беспокойтесь. Лусио не стал бы посылать за вами первого встречного. Он доверил вас мне, потому что знает, что я такой же сильный, как он.
Она смотрела, не моргая, в его темные глаза.
— Вы, должно быть, хорошо его знаете.
— Да, — он протянул ей руку. — Меня зовут Орландо Круз, я младший брат Лусио. Значит, вы моя сестра.
Брат Лусио. Анабелла продолжала смотреть на него и не знала, смеяться ей или плакать. Она медленно вложила свою руку в его ладонь. Она хотела познакомиться с семьей Лусио, и теперь ей представилась такая возможность. Только Лусио мог познакомить ее со своей семьей таким образом.
— Привет, Орландо.
Он пожал ей руку. Уверенное, сильное, теплое пожатие.
— Привет, красавица Анабелла. Давайте соберем ваши вещи. Нам пора отправляться в путь.
Они ехали всю ночь. Ана сидела в седле перед Орландо. Она пыталась сидеть прямо и держать дистанцию, но иногда на нее накатывала усталость и она закрывала глаза…
Внезапно Ана почувствовала, что они остановились. Кругом было тихо. Сильные руки подняли ее, она открыла глаза и заморгала.
— Лусио?
Он усмехнулся, опуская ее на землю.
— Тебе это не снится, детка. Я здесь, с тобой.
Она огляделась вокруг. Было раннее утро. Солнце окрасило небо в розовый цвет. Они были в маленьком городе, на улице возле каменного здания.
— Сколько сейчас времени?
— Около семи.
Она окончательно проснулась и вспомнила, почему Лусио оставил ее с гаучо и почему послал за ней Орландо.
— Ты что-нибудь узнал о Томасе?
— Да.
Лусио взял у Орландо рюкзак и, одной рукой обняв Ану за талию, направился к дому.
— Что ты узнал?
— Может, сначала выпьешь кофе? Немного поешь?
— Нет. — Она схватила его за ворот рубашки. — Он жив? С ним все в порядке? Скажи мне, что он в безопасности.
— Он в безопасности, но все не так просто. Сядь, поешь чего-нибудь.
— Нет! — Она крепко обняла его. — Пожалуйста, Лусио, ты пугаешь меня. Что случилось? Где он?
Лусио подвел Ану к небольшому домику и открыл дверь. Внутри было темно. Лусио слегка подтолкнул Ану вперед.
Внезапно она остановилась и в испуге схватила его за руку.
— Лусио.
— Я здесь.
Перед ней стояли две фигуры. Она закрыла глаза, потом снова открыла, но люди не исчезли. Один из них был высокий, широкоплечий мужчина с густыми черными волосами, рядом стоял маленький мальчик.
— Доброе утро, Анабелла.
Ана узнала его лицо. Она разговаривала с ним лишь пару раз, но не забыла этот акцент и вежливую речь.
— Алонсо?
— Рад вас видеть, — сказал он и улыбнулся. Она заметила шрам на его щеке. — Мы вас уже заждались.
Мы вас уже заждались? Что это значит?
Ана снова взглянула на Алонсо и на мальчика.
Ей стало жарко. Потом холодно. Она задрожала.
Теперь Анабелла видела только маленького мальчика. Томас, Она открыла рот. Это был уже не ребенок. Это был мальчик с черными волосами, светлой золотистой кожей и зелеными глазами.
Зелеными глазами.
Ана ничего не видела. Слезы накатились ей на глаза. Она повернулась к Лусио и прижалась к его груди. Она вся дрожала. Пожалуйста. Пожалуйста. Пожалуйста.
Это было как ночной кошмар. Это был сон. Это был ад. Пожалуйста, Господи, пусть ад превратится в рай.
— Анабелла, — сказал Алонсо. — Это Томас. Ему пять лет, и ему очень хочется иметь настоящую кровать, настоящий дом и настоящих родителей.
Ана почувствовала, что у нее сейчас разорвется сердце. Она повернула голову, прижимаясь щекой к груди Лусио, и закрыла глаза. Пусть это будет реальностью… пусть он не растает в воздухе… Пожалуйста, Господи…
Она открыла глаза. У мальчика была красивая оливковая кожа. Густые темные волосы нуждались в стрижке, а редко улыбавшиеся губы были твердо сжаты.
Но его глаза… они вселяли в нее надежду.
Его глаза внушали ей веру.
— Ана, — сказал Лусио хриплым и дрожащим голосом. — Мы нашли нашего сына.
Она сжала его руку, взглянула на него, не зная, что думать, не веря, что это могло случиться.
— Он в самом деле наш?
— Да.
— Я не имею в виду биологически, мне нет до этого дела, но он наш? Мы можем усыновить его?
Можем забрать домой?
— Ана, — прервал ее Лусио, — он наш. Биологически. Все это время ты была права, дорогая, у тебя действительно родился ребенок. Это наш ребенок.
У Аны перехватило дыхание.
— Откуда ты знаешь?
— Мы сделали тест на ДНК, — сказал Алонсо. Прошлой ночью пришел результат.
— Но в прошлом году вы сказали… вы сказали, что он не может быть нашим.
— Я ошибался, — извиняющимся тоном сказал Алонсо. — Он был такой маленький, и мы ошиблись в его возрасте. Доктор, работавший с нами, думал, что он на год младше вашего сына.
Что значит «с нами»? Кто был тот доктор?
Ана покачала головой, не в силах поверить в случившееся. Ей хотелось подойти к Томасу, прижать его к себе, но он выглядел отчужденно, и она боялась напугать его.
— Алонсо на самом деле не уехал из страны, сказал Лусио, обнимая ее. — Он продолжал работать, пытаясь законно вернуть нам ребенка, но он не хотел встречаться с нами, пока у него не будет доказательств.
Анабелла не могла понять, как Лусио мог оставаться таким спокойным. Сама она дрожала, у нее подкашивались ноги, ее кидало то в жар, то в холод.
— Когда ты сдал кровь на ДНК?
— В Мендозе. После разговора с Алонсо я заехал к доктору Домингесу, и он взял у меня кровь на анализ. У Алонсо уже был анализ крови Томаса.
Она взглянула на Томаса, который выглядел очень серьезным и совершенно не боялся. Для маленького мальчика у него было прекрасное самообладание.
— Ты мне ничего не говорил.
Лусио пожал плечами.
— Я не хотел давать тебе ложной надежды, и если честно, я не знал, стоит ли в это верить, поэтому начал расследование самостоятельно.
Анабелла снова взглянула на Томаса и улыбнулась. Ей захотелось обнять его, прижать к себе, но она боялась дотронуться до него, боялась, что разрыдается и испугает его. Она должна была думать о нем, о том, через что он прошел.
Томас стоял так прямо, с таким серьезным выражением лица, такими неистовыми зелеными глазами.
Прямо как Лусио. Как его дядя Орландо. Ана едва заметно улыбнулась. Как ее братья, Данте и Тадео.
— И что теперь будет? — спросила Анабелла, задыхаясь от прилива невероятной радости. Она не могла обнять его сейчас, но она сделает это позже.
У них будет все, как в нормальных семьях — ванна перед сном, сказки на ночь, прогулки в парке.
Алонсо смягчился.
— Сегодня мы закончим с бумагами, и можете забрать сына домой.
Она покачнулась, чувствуя, что сейчас упадет в обморок.
— И все?
— Не совсем, — мягко возразил Лусио. — Ана, ты должна знать. Есть кое-что еще. Томас не может ехать один.
Ана взглянула на Лусио и Алонсо. Что это значит?
Томас болен? Или с ним случилось что-то плохое?
— Скажи, его никто не обидел?
— Нет, ничего подобного, хотя он многое пережил, четыре года скитался из дома в дом, из приюта в приют.
У Аны заныло сердце. Подумать только, через что пришлось пройти Томасу. У нее было много вопросов, ей так много нужно узнать, но она не будет делать этого сейчас, когда Томас стоит рядом, как маленький солдат.
Лусио кивнул Алонсо, тот медленно отошел, и из-за него появился еще один маленький мальчик.
Ана открыла рот от удивления, а Лусио крепко обнял ее. Еще один ребенок?
Лусио ободряюще улыбнулся малышу, который отчаянно пытался спрятаться за Алонсо.
— В прошлом году в приюте Томас подружился с этим мальчиком. — Лусио говорил низким, мягким, обнадеживающим голосом. — Томас считает, что Тулио его брат, и защищает его. Алонсо может подтвердить, как они близки.
Минуту все молчали. Сердце Аны бешено колотилось.
Лусио взглянул на Анабеллу.
— Я бы не хотел разлучать их. — Их глаза встретились. — Но я не буду настаивать. Выбор за тобой.
А есть ли у нее выбор? — спросила она себя, видя как Томас — их Томас — подошел к Тулио и взял его маленькую ручку в свою.
Томас был светлым как Ана, а в Тулио текло больше индейской крови, у него были прямые густые черные волосы, большие темные глаза, красивая золотистая кожа.
Тулио был еще совсем маленьким, не больше двух — двух с половиной лет.
— Значит, у нас будет два мальчика, — мягко сказала она.
— Мы должны о многом подумать, — прошептал Лусио.
— Нет. Мы берем их обоих.
— Я знаю, ты была против усыновления, и я не хочу навязывать тебе этого, особенно сейчас, когда ты так устала.
— Молчи! — Она схватила его за руку и покачала головой. Было смешно даже спорить об этом. Между ними нет никакой разницы. Томас наш родной сын, но он чужой нам, так же, как и мы ему. Нам потребуется время, чтобы привыкнуть друг к другу.
Если он любит Тулио, они должны оставаться вместе. Они должны быть братьями.
— Мы не должны принимать решение сейчас.
Но они примут решение сейчас. Они оба это знали.
Она видела его взгляд. Он не хотел ни на чем настаивать, не хотел принуждать ее. Ана чувствовала, что Лусио хочет того же, что и она, и ей овладело чувство любви и нежности к нему. Он был ее воином. Ее принцем. Ее вождем.
— Теперь все изменится, — сказала она, глядя на мальчиков, стоявших плечом к плечу, крепко взявшись за руки. Они спокойно и решительно смотрели в неведомое будущее.
Внутри у нее все перевернулось. Дети не должны быть такими смелыми.
— Все уже изменилось, — ответил Лусио.
Глаза Аны наполнились слезами. Это была правда. Когда они узнали о Томасе, в их жизни все перевернулось. Они уже не были прежними Лусио и Анабеллой. Романтика, любовь, страсть отошли на второй план. Теперь главным в их жизни стала семья. Теперь им требовались сила, любовь, мужество, надежность.
И надежда.
Ана опустилась на колени и долго смотрела на мальчиков, их маленькие лица и торжественные глаза — пару черных и пару зеленых, потом улыбнулась сквозь слезы:
— Привет, Томас и Тулио. Меня зовут Анабелла Круз. Я ваша мама.
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